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Calella

Turisme Actiu i Natura
Turisme Esportiu i Golf
Turisme Familiar

Viatjar és la millor forma de conèixer noves 
cultures, nous paisatges, nous costums... 
Cada viatge ens enriqueix com a persones i 
ens nodreix de coneixements i experiències 
que ens acompanyaran tota la vida. Tant se 
val si fem la volta al món o si visitem algun 
lloc proper.
Celebro que un d’aquests viatges us hagi por-
tat fins a Calella. La ciutat que esteu a punt 
de descobrir té una llarga trajectòria com a 
destinació turística. Durant dècades ha estat 
punt d’acollida de viatgers a la recerca d’uns 
dies de descans, sols, en parella o en família. 
A l’oferta de sol i platja que va atraure els 
primers viatgers, fa prop de 70 anys, s’hi ha 
afegit diverses propostes culturals, gastro-
nòmiques i esportives amb l’objectiu d’oferir 
una oferta prou atractiva com perquè tothom 
hi trobi un bon motiu per repetir.
A l’extensa platja que va veure arribar els 
primers turistes encara s’hi poden veure ele-
ments que ens recorden el passat mariner de 
Calella. Molt a prop, a pocs minuts caminant, 
podreu descobrir el Parc Dalmau, on podreu 
gaudir de la pau que us ofereix un bosc de 
pins mediterranis. I entre aquests espais 
naturals, el nucli urbà, on podreu gaudir 
d’un dels principals centres comercials de la 
comarca.
La ubicació privilegiada de Calella, davant del 
mar i a pocs minuts de Barcelona i de Girona, 
converteixen aquesta ciutat en el lloc ideal 

des d’on descobrir alguns dels atractius turís-
tics més populars de Catalunya.
Consulteu detalladament el contingut del do-
cument que teniu a les mans, i us adonareu 
que heu estat encertats en la vostra elecció.
Benvinguts a Calella!

Viajar es la mejor forma de conocer nuevas 
culturas, nuevos paisajes, nuevas cos-
tumbres... Cada viaje nos enriquece como 
personas y nos nutre de conocimientos y 
experiencias que nos acompañarán toda la 
vida. No importa si damos la vuelta al mundo 
o si visitamos algún lugar cercano.
Celebro que uno de estos viajes les haya 
llevado hasta Calella. La ciudad que van a 
descubrir tiene una larga trayectoria como 
destino turístico. Durante décadas ha sido 
punto de acogida de viajes en busca de unos 
días de descanso, solos, en pareja o en fami-
lia. A la oferta de sol y playa, que atrajo a los 
primeros viajeros hace cerca de 70 años, se 
han añadido diversas propuestas culturales, 
gastronómicas y deportivas con el objetivo 
de ofrecer una oferta lo suficientemente 
atractiva como para que todo el mundo en-
cuentre un buen motivo para repetir.
En la extensa playa que vio llegar a los prime-
ros turistas todavía se pueden ver elementos 
que nos recuerdan el pasado marinero de 
Calella. Muy cerca, a pocos minutos andando, 
podrá descubrir el Parque Dalmau, donde 

podrá disfrutar de la paz que le ofrece un 
bosque de pinos mediterráneos. Y entre estos 
espacios naturales, el casco urbano, donde 
podrá disfrutar de uno de los principales 
centros comerciales de la comarca. 
La ubicación privilegiada de Calella, frente al 
mar y muy cerca de Barcelona y Girona, con-
vierten a esta ciudad en el lugar ideal desde 
donde descubrir algunos de los atractivos 
turísticos más populares de Cataluña.
Consulten detalladamente el contenido de la 
revista que tienen en sus manos y se darán 
cuenta de que han acertado en su elección.
¡Bienvenidos a Calella! 

Voyager est le meilleur moyen de découvrir de 
nouvelles cultures, de nouveaux paysages, de 
nouvelles coutumes... Chaque voyage nous 
enrichit en tant que personnes et nous nourrit 
de connaissances et d’expériences qui nous 
accompagneront tout au long de notre vie. 
Peu importe si nous faisons le tour du monde 
ou si nous visitons quelque part à proximité.
Je suis heureux que vous ayez choisi de 
faire un de ces voyages à Calella. La ville que 
vous découvrirez est une destination avec 
une longue histoire touristique. Depuis des 
décennies, c’est un point d’accueil pour les 
voyageurs à la recherche de quelques jours 
de repos, seuls, en couple ou en famille. À 
l’offre de soleil et de plage qui a attiré les 
premiers voyageurs, il y a près de 70 ans, 
plusieurs propositions culturelles, gastrono-
miques et sportives se sont ajoutées dans 
le but de proposer une offre suffisamment 
attractive pour que chacun trouve une bonne 
raison de répéter.
Sur la vaste plage qui a vu l’arrivée des 
premiers touristes, on peut encore voir des 
éléments qui rappellent le passé marin de 
Calella. Tout près, à quelques minutes à 
pied, vous pourrez découvrir le Parc Dalmau, 
où vous pourrez profiter du calme qu’offre 
une pinède méditerranéenne. Et parmi ces 
espaces naturels, le centre urbain, où vous 
pourrez profiter de l’un des principaux centres 
commerciaux de la région.
La situation privilégiée de Calella, en bord de 
mer et à proximité de Barcelone et de Gérone, 
fait de cette ville le lieu idéal pour découvrir 
certaines des attractions touristiques les plus 
populaires de Catalogne.
Regardez de plus près le magazine que vous 
avez entre les mains.
Bienvenue à Calella !

Benvinguts a
Bienvenidos a

Bienvenus à

Marc Buch i Rigola
ALCALDE DE CALELLA

MAIRE DE CALELLA
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PARC DALMAU

PASSEIG MANEL PUIGVERT

LES TORRETES

PLATJA GRAN | 1.358 m.

PLATJA DE LES ROQUES | 736 m.

PLATJA DE GARBÍ | 752 m.

2.876 m.

Aquest és un lloc ideal per a les persones amants de les passejades. Flors multicolors i ombres plenes 
de tranquil·litat estan en harmonia en aquest Parc. I a més, és al centre de la ciutat.

Se trata de un lugar ideal para los amantes de los paseos. Flores multicolores y rincones umbríos llenos 
de tranquilidad conviven en armonía en este parque que, además, se halla en pleno centro de la ciudad.

C’est l’endroit idéal pour les amateurs de promenades. Les fleurs multicolores et les ombrages tran-
quilles sont en harmonie avec ce parc qui, de surcroît, se trouve au centre de la ville.

Amb 30 minuts de passejada s’arriba a Les Torretes, un magnífic mirador sobre el Mediterrani i sobre els 
boscos de Calella. Aquestes dues torres de comunicació del segle XIX constitueixen un dels elements 
més emblemàtics de Calella. NO T’HO DEIXIS PERDRE!

Media hora de paseo lleva al visitante a Les Torretes, un magnífico mirador sobre el Mediterráneo y 
sobre los bosques de Calella. Estas dos torres de comunicación del siglo XIX constituyen uno de los 
elementos más emblemáticos de la ciudad. ¡NO SE LO PIERDA!

Une promenade de 30 minutes conduit à Les Torretes, un magnifique mirador sur la Méditerranée et les 
bois de Calella. Ces deux tours de communication du XIXème siècle sont l’un des signes distinctifs de 
Calella. NE LES RATEZ PAS! 

Projectat per l’arquitecte modernista Jeroni Martorell, aquest espai de passejades tranquil·les i trobades 
immemorables, admirant la platja Gran de Calella, deixa al visitant un record inesborrable. Disfrutar-lo 
tranquil·lament, a l’ombra dels plàtans, és tot un luxe. 

Proyectado por el arquitecto modernista Jeroni Martorell, este espacio de paseos tranquilos y encuen-
tros memorables admirando la Platja Gran de Calella deja un recuerdo imborrable en el visitante. Disfru-
tarlo tranquilamente, a la sombra de los plátanos, es todo un lujo.

Conçu par l’architecte moderniste Jeroni Martorell, cet espace de promenades et de rencontres mémo-
rables, face à la grande plage de Calella, laisse au visiteur un souvenir inoubliable. Profitez-en longue-
ment, calmement, à l’ombre des platanes… Un véritable luxe.

La ciutat de Calella compta amb uns espais naturals de gran riquesa, testimonis del que és la flora i 
fauna mediterrànies, són el contrapunt ideal per combinar unes bones vacances de platja i sol amb 
un entorn natural i tranquil. 

La ciudad de Calella cuenta con unos espacios naturales de gran riqueza, testigos de lo que son la 
flora y la fauna mediterráneas, que constituyen el contrapunto ideal para combinar unas buenas 
vacaciones de sol y playa con un entorno natural y tranquilo. 

Avec ses nombreux espaces de nature, la ville de Calella est la preuve même que la flore et la faune 
méditerranéennes apportent le contrepoint idéal à d’agréables vacances de mer et de soleil dans un 
environnement tranquille.

No es pot parlar de Calella sense 
parlar de les seves platges. Espais 
extensos de sorra granulada ideals 
per gaudir del sol i el mar. L’amplada mitja és de 55 metres, 
permetent uns espais lúdics únics a la comarca. 

No se puede hablar de Calella sin hablar de sus playas. Extensos espacios 
de arena granulada ideales para disfrutar del sol y del mar. Su anchura 
media de 55 metros permitiendo albergar unos espacios lúdicos únicos en 
la comarca.

On ne saurait parler de Calella sans évoquer ses plages. Grandes étendues 
de sable granulé idéales pour profiter du soleil et de la mer. Avec leurs      
55 mètres de largeur moyenne, elles offrent des espaces de loisirs uniques 
dans la commune.

Espais naturals | Espacios naturales | Espaces de nature

Platges | Playas | Plages

Mirador
Belvédère

Mirador
Belvédère

Mirador
Belvédère
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EL TURISME: UN FENOMEN ECONÒMIC I SOCIAL
El Museu del Turisme de Calella neix com una proposta mu-
seística única al món que té com a objectiu mostrar de mane-
ra atractiva, didàctica i participativa la història del turisme i els 
seus efectes socioculturals i econòmics a nivell global. La visita 
al Museu del Turisme (MUTUR) proposa un passeig a través de 
la història del turisme, explicant des de les rutes dels primers 
viatgers i exploradors fins a l’actualitat.

EL TURISMO: FENÓMENO ECONÓMICO Y SOCIAL
El Museo del Turismo de Calella nace como una propuesta mu-
seística única en el mundo que tiene por objetivo mostrar de 
manera atractiva, didáctica y participativa la historia del turismo 
y sus efectos socioculturales y económicos a nivel global.
La visita al Museo del Turismo (MUTUR) propone un paseo a 
través de la historia del turismo, explicando desde las rutas de 
los primeros viajeros y exploradores hasta la actualidad del sec-
tor. 

LE TOURISME: UN PHÉNOMÈNE ÉCONOMIQUE ET SOCIAL
Le Musée du Tourisme de Calella a été créé dans le but d’être 
un musée unique au monde destiné à montrer de façon 
agréable, didactique et participative l’histoire du tourisme et de 
ses conséquences socio-culturelles et économiques à échelle 
internationale. La visite du Musée du Tourisme (MUTUR) 
propose une promenade à travers l’histoire du tourisme en 
expliquant l’évolution des routes des premiers voyageurs et 
explorateurs jusqu’à nos jours. 

SALA D’EXPOSICIONS DE L’AJUNTAMENT VELL
SALA DE EXPOSICIONES TEMPORALES DEL AYUNTAMIENTO VIEJO
SALLE D’EXPOSITIONS TEMPORAIRES DE L’ANCIENNE MAIRIE

CAPELLA DE SANT QUIRZE I SANTA JULITA
CAPILLA DE SANT QUIRZE Y SANTA JULITA
LA PETITE CHAPELLE DE SANT QUIRZE ET SANTA JULITA

Visites | Visitas | Visites Museus | Museos | Musées

MUSEU DEL TURISME | MUTUR
MUSEO DEL TURISMO
MUSÉE DU TOURISME

Plaça de l’Ajuntament. · Tel. +34 93 769 51 02 
museumunicipal@calella.cat · IG: @calellapatrimoni
15/04 – 14/10 
Dilluns a divendres · lunes a viernes · Du lundi au vendredi : 10.00 -14.00 h. 
Dimarts a dissabte · Martes a sábado · Du mardi au samedi: 18.00 – 21.00h. 
Diumenge i festius · Domingos y festivos · Dimanches et jours fériés : 
11.00 - 14.00 h.
15/10 – 14/04: 
Dilluns a divendres · lunes a viernes · de lundi à vendredi: 10.00 – 14.00 h. 
De dimarts a dissabte · Martes a sábado · De mardi à samedi: 
17.00 - 20.00h. 
Diumenge i festius · Domingos y festivos · Dimanches et jours fériés: 
11.00 – 14.00 h.
Tancat els dies · Cerrado los días · Fermé: 25/12, 26/12, 01/01

Carrer de Francesc Bartrina, 18
museumunicipal@calella.cat · IG: @calellapatrimoni
Cal concertar visita prèvia, trucant al 937695102 o enviant correu electrò-
nic a:  m.calella@diba.cat. Entrada gratuïta.
Es necesario concertar visita previa llamando al 93 769 51 02 o enviando 
un correo electrónico a m.calella@diba.cat. Entrada gratuita.
Vous devez organiser la visite en appelant le 937695102 ou en envoyant un 
e-mail à : m.calella@diba.cat. Entrée gratuite.

Tel. +34 93 769 51 02
museumunicipal@calella.cat 
www.museudelturisme.cat · IG: @calellapatrimoni

HORARIS • HORARIOS • HORAIRES:
01/05 - 14/10: 
Dimarts a dissabte · Martes a sábado · 
Du mardi au samedi: 17.00 - 21.00h
Diumenges i festius · Domingos y festivos · 
Dimanches et jours fériés: 
11.00 - 14.00h & 17.00 - 21.00h
15/10 - 30/04: 
Dissabte · Sábado · Samedi: 17.00 - 20.00h
Diumenges i festius · Domingos y festivos · 
Dimanches et jours fériés: 11.00 - 18.00h
Tancat els dies · Cerrado los días · Fermé: 
25/12, 26/12, 01/01
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Es troba situat en un gran casal dels segles XVI i XVII que al llarg dels anys s’ha destinat a usos 
diversos. Des de 1979 és la seu del Museu-Arxiu. Aquest és un museu local pluridisciplinari que 
investiga, conserva i difon els diferents aspectes del patrimoni de la ciutat. S’exposen col·leccions 
de temàtiques variades, destacant, entre d’altres, les dedicades al passat tèxtil, al comerç amb 
ultramar, la Pinacoteca Gallart, la Farmàcia Barri o les puntes de coixí.

Se encuentra ubicado en una gran casa de los siglos XVI y XVII que a lo largo de los años se ha 
destinado a usos varios. Desde 1979 es la sede del Museo-Archivo. Este es un museo local plu-
ridisciplinar que investiga, conserva y difunde los distintos aspectos del patrimonio de la ciudad. 
Se exponen colecciones de temáticas variadas, destacando, entre otros, las dedicadas al pasado 
textil, al comercio con ultramar, la Pinacoteca Gallart, la Farmacia Barri o los encajes de bolillos.

Se trouve dans une grande maison de campagne du XVI-XVIIe Siècles qui, tout au long des 
années, a été utilisé à diverses fins. Depuis 1979, c’est le siège du Musée-Archives. Il s’agit 
d’un musée local multidisciplinaire qui recherche, conserve et diffuse les différents aspects du 
patrimoine de la ville. On y expose des collections de thèmes variés, comme par exemple, celles 
consacrées au textile dans le passé, au commerce d’outremer, à la pinacothèque Gallart, à la 
Pharmacie Barri ou aux pointes de coussin. 

A Calella, durant la Guerra Civil, es van construir tres refugis (el del Roser, el del Parc i el de la 
Granja) que van protegir la població dels bombardejos aeris. El Refugi del Parc va ser construït 
seguint el model de mina d’aigua, amb una galeria principal visitable i tres galeries transversals. 
La visita a l’interior del refugi es complementa amb plafons explicatius, museografia específica i 
un documental amb el testimoni de calellencs que van patir la Guerra.

En Calella, durante la Guerra Civil, se construyeron tres refugios (el del Roser, el del Parque y el 
de la Granja) para proteger a la población de los bombardeos aéreos. El Refugio del Parque fue 
construido siguiendo el modelo de mina de agua, con una galería principal visitable y tres galerías 
transversales. La visita al interior del refugio se complementa con paneles explicativos, museo-
grafía específica y un documental con el testimonio de calellenses que sufrieron la Guerra.

À Calella, pendant la Guerre Civile, trois refuges ont été construits (celui du Roser, celui du Parc 
et celui de la Granja) afin de protéger la population des bombardements aériens. Le Refuge du 
Parc a été construit selon le modèle d’une mine d’eau, avec une galerie principale pouvant être 
visitée et trois galeries transversales. La visite à l’intérieur du refuge propose également des 
panneaux explicatifs, une muséographie spécifique et un documentaire avec le témoignage des 
habitants de Calella qui ont souffert la Guerre.

Entorn de la figura del Far de Calella, el Centre pretén explicar les relacions de comunicació 
d’aquest envers el seu entorn des de tres punts de vista: les comunicacions marítimes per la seva 
funcionalitat intrínseca d’orientació a les embarcacions; les comunicacions terrestres a través de 
la telegrafia òptica que podem contemplar en les Torretes, tocant al Far; i la comunicació urbana, 
amb la ciutat, a través de les campanes de l’església i els diversos campanars. 

En torno a la figura del Faro de Calella, el Centro pretende explicar las relaciones de comunicación 
de este para con su entorno desde tres puntos de vista: las comunicaciones marítimas por su fun-
cionalidad intrínseca de orientación a las embarcaciones, las comunicaciones terrestres a través 
de la telegrafía óptica que podemos contemplar en las Torretes, junto al Faro, y la comunicación 
urbana, con la ciudad, a través de las campanas de la iglesia y los diversos campanarios.

À l’aide de l’emblème du phare de Calella (Far de Calella), le Centre souhaite expliquer la communica-
tion que maintient le phare avec son environnement dans trois domaines: les communications mari-
times de sa fonctionnalité intrinsèque d’orientation pour les embarcations; les communications ter-
restres à travers la télégraphie optique que nous pouvons contempler à les Torretes, jouxtant le phare; 
et la communication urbaine avec la ville, à travers les cloches de l’église et les différents clochers.

Museus | Museos | Musées

02/01-30/06, 01/10-31/12: 
Dissabte, diumenge i festius · Sábado, domingo y 
festivos ·Samedi, dimanche et jours fériés: 
10.00 - 14.00h
01/07-30/09: 
Dimarts a diumenge i festius · Martes a domingo y 
festivos · Du mardi au samedi et jours fériés: 
17.00 - 21.00h
Tancat els dies · Cerrado los días · Fermé: 
25/12, 26/12, 01/01

02/01-30/06, 01/10-31/12: 
Dissabte, diumenge i festius · Sábado, domingo y 
festivos · Samedi, dimanche et jours fériés: 
10.00 - 14.00h
01/07-30/09: 
Dimarts a diumenge i festius · Martes a domingo 
y festivos · Du mardi au samedi et jours fériés: 
10.00 - 14.00h
Tancat els dies · Cerrado los días · Fermé: 
25/12, 26/12, 01/01

15/04 - 14/10: 
Dimarts a dissabte · Martes a sábado · 
Du mardi au samedi: 18.00 - 21.00h
Diumenges i festius · Domingos y festivos · 
Dimanches et jours fériés: 11.00 - 14.00h
15/10 - 14/04: 
Dimarts a dissabte · Martes a sábado · 
Du mardi au samedi: 17.00 - 20.00h
Diumenges i festius · Domingos y festivos · 
Dimanches et jours fériés: 11.00 - 14.00h
Tancat els dies · Cerrado los días · Fermé: 
25/12, 26/12, 01/01

Escoles Pies, 36 · Tel. +34 93 769 51 02 
museumunicipal@calella.cat · IG: @calellapatrimoni

MUSEU-ARXIU MUNICIPAL DE CALELLA 
JOSEP MARIA CODINA BAGUÉ

REFUGI ANTIAERI  | REFUGIO ANTIAÉREO | ABRI ANTIAÉRIEN 

CENTRE D’INTERPRETACIÓ DEL FAR
CENTRO DE INTERPRETACIÓN DEL FARO
CENTRE D’INTERPRÉTATION DU PHARE

Ctra C-31E (N-II) km. 666 · Tel. 937695102 
museumunicipal@calella.cat · IG: @calellapatrimoni

Parc Dalmau, zona de gronxadors · Tel. +34 93 769 51 02 
museumunicipal@calella.cat · IG: @calellapatrimoni
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09.00 · 13.00 h. / 17.00 · 21.00 h.
+ Info: www.gestvia.cat

4.00€

2.00€

Ruta de les escultures
Calella vol oferir un nou atractiu al visitant, 
que podrà descobrir la història de la nostra 
ciutat a través de les figures, figures vives a 
mida real, que esdevindran un atractiu a l’hora 
de fotografiar-se amb elles, i així, a través de 
les xarxes socials i internet, donar a conèixer 
al món Calella a través d’un altre actiu. Una 
col·lecció de personatges que defineixen la 
cultura i història de Calella que han passat a 
formar part en forma d’escultures de bronze 
del nostre paisatge urbà.

Ruta de las esculturas
Calella quiere ofrecer un nuevo atractivo al 
visitante, que podrá descubrir la historia de 
nuestra ciudad a través de las figuras, figuras 
vivas a tamaño real, que se convertirán en un 
atractivo a la hora de fotografiarse con ellas, 
y así, a través de las redes sociales e internet, 
dar a conocer Calella al mundo a través de 
otro activo. Una colección de personajes 
que definen la cultura e historia de Calella 
que han pasado a formar parte en forma 
de esculturas de bronce de nuestro paisaje 
urbano.

Parcours des sculptures
Calella veut offrir une nouvelle attraction 
au visiteur, qui pourra découvrir l’histoire 
de notre ville à travers des sculptures, qui 
deviendront attrayantes lorsqu’il s’agira 
de se photographier avec elles, et avec 
les réseaux sociaux et Internet, on peut 
faire connaître Calella. Une collection de 
personnages qui définissent la culture et 
l’histoire de Calella et qui font désormais 
partie des sculptures en bronze de notre 
paysage urbain.

Informació | Información | Information

Ruta de les escultures
Ruta de las esculturas
Parcours des sculptures

AJUNTAMENT · AYUNTAMIENTO · MAIRIE 
Tel. 93 766 30 30

OFICINA DE TURISME - OFICINA DE 
TURISMO - OFFICE DE TOURISME
C. Sant Jaume, 231
Tel. 93 769 05 59
www.calellabarcelona.com
info@calellabarcelona.com 

POLICIA LOCAL
POLICE LOCALE
Tel. 93 766 59 20 / 092 

MOSSOS D’ESQUADRA
POLICE CATALAN 
Tel. 112 

GUÀRDIA CIVIL 
POLICE NATIONALE 
Tel. 93 769 05 91 

BOMBERS · BOMBEROS · POMPIERS 
Tel. 93 762 30 80 / 112 

HOSPITAL SANT JAUME - HÔPITAL
Tel. 93 769 02 01
CAP. Tel. 93 769 59 50 
CREU GROGA. Tel. 93 766 20 30
SELVA MARESME. Tel. 900 10 11 20 

AMBULÀNCIES · AMBULANCIAS · AMBULANCES 
Calella-Pineda 
Tel. 112 

TAXI 
Tels.	 93 161 31 02 
	 682 553 388

BIBLIOTECA · BIBLIOTHÈQUE
Pl. de la Constitució, 31 • Tel. 93 769 03 86
Matins: dimarts i dijous de 10.00-13.00h. 
Tardes: dilluns a divendres de 15.30-20.00h
Dissabtes 10.00-13.30h (només hivern)
Mañanas: martes y jueves de 10.00-13.00h. 
Tardes: Lunes a viernes de 15.30-20.00h
Sábado de 10.00-13.30h (solo invierno)
Matins : mardi et jeudi de 10h00 à 13h00.
Après-midi: lundi à vendredi 15h30 à 20h00
Samedi de 10h00 à 13h30 (hiver uniquement)

Carrilet
Tren turístico | Train touristique

1. Noia amb flaviol i tamborí. Homenatge a l’Aplec 
Pairal de Catalunya. • 2. La Maleta. Museu del Turisme.  
3. Al voluntariat. • 4. Obrer. Homenatge als treballadors de 
la  indústria tèxtil. • 5. Als avis. •  6. En Mastega Mosques. 
7. La Llopa. • 8. Conjunt d’escultures al Pati de l’Os.

Estàndard • Estándar
Standard

Infantil* • Enfant* 
+65

TARIFES • TARIFAS • TARIFS

*3/10 anys • años • ans
0/2 anys • años • ans: gratis • gratuit

TEMPORADA ALTA • HAUTE SAISON



www.inclusivecircuits.net
/circuit-inclusiu-39-calella
Google maps: http://bit.ly/2F8AANk 

39A 

39B 

39B 

39C 

39C 

39A 
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• Els circuits inclusius a la natura són recorreguts senyalitzats de 
forma permanent, adaptats a tothom, pensats per ajudar a millorar 
la qualitat de vida i fomentar la pràctica de l’esport, corrent i cami-
nant, entre les persones amb més dificultats. 

• Los circuitos inclusivos en la naturaleza son recorridos 
señalizados de forma permanente, adaptados a todos, pensados 
para ayudar a mejorar la calidad de vida y fomentar la práctica 
del deporte, corriendo y caminando, entre las personas con más 
dificultades. 

• Les circuits inclusifs dans la nature sont des itinéraires totale-
ment balisés, adaptés à toutes les personnes, conçus pour aider 
à améliorer la qualité de vie et promouvoir la pratique du sport, 
en courant et en marchant, parmi les personnes souffrant d’un 
handicap. 

• De color rosa, amb un recorregut de 4,8 Km i 240 m de desnivell 
acumulat, el més exigent, per a persones amb dificultats intel·lec-
tuals i mentals.

• De color rosa, con un recorrido de 4,8 Km y 240 m de desnivel 
acumulado, el más exigente, para personas con dificultades inte-
lectuales y mentales.

•De couleur rose, avec un parcours de 4,8 km et 240 m de dénivelé 
cumulé. Le plus exigeant pour des personnes éprouvant des diffi-
cultés intellectuelles et mentales.

• De color taronja, amb un recorregut d’1,4 Km i 20 m de desnivell acu-
mulat, especialment dissenyat per a persones amb deficiències visuals.

• De color naranja, con un recorrido de 1,4 Km y 20 m de desnivel 
acumulado, especialmente diseñado para personas con deficiencias 
visuales.

• De couleur orange, avec un parcours de 1,4 km et 20 m de dénivelé 
cumulé. Spécifiquement conçu pour des personnes malvoyantes.

• De color blau, amb un recorregut de 4,4 Km i 150 m 
de desnivell acumulat, adaptat en la seva totalitat per 
cadires de rodes.

• De color azul, con un recorrido de 4,4 Km y 150 m 
de desnivel acumulado, adaptado en su totalidad para 
sillas de ruedas.

• De couleur bleue, avec un parcours de 4,4 km 
et 150 m de dénivelé cumulé, adapté sur tout son 
parcours pour les fauteuils roulants.

• Tots els circuits són circulars, amb sortida i arribada al pont de fusta 
de la Riera de Capaspre, i es complementen amb la implementació d’un 
joc mòbil GEO localitzat, un “Joc de Valors” en format d’aplicació gra-
tuïta, que es pot descarregar per a mòbils i que té el nom de “Circuits 
Game”.

• Todos los circuitos son circulares, con salida y llegada en el puente 
de madera de la Riera de Capaspre, y se complementan con la imple-
mentación de un juego móvil GEO localizado, un “Juego de Valores” en 
formato de aplicación gratuita, que se puede descargar para móviles y 
que tiene el nombre de “Circuitos Game”.

• Tous les circuits sont circulaires, avec départ et arrivée sur le pont 
en bois de la Riera de Capaspre, et sont complétés par un jeu pour 
téléphone portable géolocalisé, un « Jeu de valeurs » sous la forme 
d’une d’application gratuite que l’on peut télécharger et qui s’appelle 
« Circuits Game ».

Circuits inclusius | Circuitos inclusivos | Circuits inclusifs



ASSOCIACIÓ 
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CA LA NURI 
Riera, 16. Tel. 93 769 71 93
calanuricalella@gmail.com
•	 Cuina catalana, carns, peixos i 		
	 verdures a la brasa, tapes 
• 	 Cocina catalana, carnes, pescados 	
	 y verduras a la brasa, tapas
•	 Cuisine catalane, viande, poisson  
	 et légumes grillés, tapas

BODEGA AZOR 
Creus, 37. Tel. 93 769 06 59
azorbodega@gmail.com
•	 Productes catalans i carta 
	 de vins especialitzada
•	 Productos catalanes y carta 
	 de vinos especializada
•	 Produits catalans et carte 
	 de vins spécialisée

BON LLOC 
Jovara, 66
Tel. 93 769 59 60 - 618 296 147
restaurant-bon-lloc@hotmail.com
www.restaurantbonlloccalella.com
•	 Cuina mediterrània 
•	 Cocina mediterránea  
•	 Cuisine méditerranéenne

BOWLING GOLF 
Valldebanador, 1
Tel. +34 665 448 300
www.bowling-golf.cat
Instagram: @bowlinggolf
•	 Menjar ràpid
•	 Comida rápida
•	 Fast-food

ABURI SUSHI 
Romaní, 38
Tel. 93 193 23 81 
•	 Cuina japonesa
•	 Cocina japonesa
•	 Cuisine japonaise

ARTESÀ DE LA CUINA              
Bruguera, 224 
Tel. 699 10 88 44
www.artesadelacuina.com
•	 Cursos i tallers de cuina. Team building i 	
	 show cookings. Chef privat 
•	 Cursos y talleres de cocina. Team building 	
	 y show cooking. Chef privado 
•	 Cours de cuisine et workshops. Team 	
	 building et show cooking. Chef Privé

BURGER KING
Riera Capaspre, 64
•	 Menjar ràpid
•	 Comida rápida
•	 Fast-food

CA L’ISARD
Jovara, 109
Tel. 93 769 05 03
dolorsforest@gmail.com
•	 Catalana / vegetariana
•	 Catalana / vegetariana
•	 Cuisine catalane / végétarienne

CANAPÈ
Església 203-205. Tel. 93 624 50 78
Info@canapecalella.com
•	 Cuina casolana i cerveses de celler i 
	 d’ importació
•	 Cocina casera y cervezas de bodega 
	 e importadas
•	 Cuisine familiale et bières de cave
	 et importées

ATÍPIC. ESPAI GASTRONÒMIC
Sant Jaume, 313
reservas@atipicespaigastronomic.com
•	 Cuina de la iaia amb molt “rock&roll” 
	 tapes i molt “xup xup”
•	 Cocina catalana tradicional y tapas
•	 Cuisine catalane traditionnelle 
	 et tapas

ARINA 
Colom, 54. Tel. 93 491 37 14
Instagram: @arina.delivery	
•	 Pizzes, milaneses i empanades amb un 	
	 punt mediterrani
•	 Pizzas, milanesas y empanadas con un 	
	 punto mediterráneo
•	 Pizzas, milanaises et empanadas avec 
	 une touche méditerranéenne

BARZHINO
Raval, 10
Instagram: @barzinho.calella
•	 Tapes, entrepans, plats combinats al 	
	 migdia, vi, cava, bona cervesa 
•	 Tapas, bocadillos, platos combinados al 	
	 mediodía, vino, cava, buena cerveza
•	 Tapas, sandwichs, plats variés au 		
	 déjeuner, vin, cava, bonne bière

Restaurants
Ciutat i platja • Ciudad y playa • Ville et plage

Pàgines especials • Pàginas especiales • Pages spéciales

Establiment col·laborador de l’ATC
Establecimiento colaborador de la ATC
Etablissement collaborateur de l’ATC

Guide Michelin

CAFÈ CLUB LES PALMERES
Diputació, 1 
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COCO 
CANTINA MEXICANA 
Amadeu, 50 
Tel. 93 172 89 39 
ccantinamexicana@gmail.com
•	 Cuina mexicana
•	 Cocina mejicana
•	 Cuisine mexicaine

DON CARLO 
Sant Josep, 36
Tel. 93 766 15 47
www.pizzeriadoncarlo.com
pizzeriadoncarlo@gmail.com
•	 Cuina italiana 
•	 Cocina italiana 
•	 Cuisine italienne

CANTINFLAS
& GROUCHO’S
Riera, 19. 
Tel. 93 766 09 91
grouchocalella@hotmail.com
•	 Arrossos, tapes i cuina mexicana 
•	 Arroces, tapas y cocina mejicana
•	 Riz, tapas et cuisine mexicaine

CASA AUSTRIA 
Església, 350 
Tel. 93 766 23 82 - 696 033 058
casaaustriacalella@gmail.com
•	 Cuina internacional i 
	 especialitats austríaques.
•	 Cocina internacional y 		
	 especialidades austriacas.
•	 Cuisine internationale et 
	 cuisine autrichienne.

DOS 40 
Església, 240
Tel. 615 080 542
cafedos40@gmail.com
•	 Amanides i entrepans 
•	 Ensaladas y bocadillos 
•	 Salades et sandwiches

CASA CARLOS 
Turisme, 2. Tel. 93 769 05 74
info@casa-carlos.es
•	 Cuina mediterrània i de mercat. 		
	 Menú diari i de cap de setmana 
•	 Cocina mediterránea y de mercado. 	
	 Menú diario y de fin de semana 
•	 Cuisine méditerranéenne et du marché.
	 Menu du jour et du week-end

CAN BOLETA “RAICES”
Jovara, 165. Tel. 623 973 906
canboletaraices@gmail.com 
•	 Cuina mediterrània i d’autor. Oferim 

packs amb el centre de massatges:
•	 Cocina mediterránea y de Autor. Ofrece-

mos Packs con el centro de masajes:
•	 Cuisine méditerranéenne et d’auteur. 

Nous proposons des Packs avec le 
centre de massage:

 	 “Sensation Calella”.

CAN TIVILL 
Riera, 48. Tels. +34 937 695 185
+34 656 889 328
Instagram: @can.tivill 
•	 Cuina tradicional catalana. 
	 Especialitat en paelles, peix i tapes
•	 Cocina tradicional catalana. Especialidad 

en paellas, pescados y tapas
•	 Cuisine traditionnelle catalane. 
	 Spécialité: paellas, poissson et tapas

CAN XENA 
Església, 314
Tel. 93 769 06 87
familipastor@hotmail.com
• 	Aperitius, tapes, entrepans
	 menús 
•	 Aperitivos, tapas, bocadillos, 	
	 menús
•	 Apéritifs, tapas, sandwichs,  
	 menus

DAN BURGER 
Església, 336
Tel. 630 61 16 00
calella1986@gmail.com 
•	 Menjar ràpid
•	 Comida rápida
•	 Fast-food

DOWN TOWN CAFÉ
Riera de Capaspre, 18
Tel. 687 099 532
info@downtowncalella.com
•	 Tapes i plats combinats
•	 Tapas y platos combinados
•	 Tapas et plats combinés

CHIPOTLIN
Bruguera, 90-92
Tel. 930 069 296
• 	 Taqueria mexicana
• 	 Taquería mejicana
•	 Restaurant mexicain

CASA NOSTRA 
Jovara, 94
Tel. 93 769 06 77 - 670 297 427
alapas@hotmail.es
www.casanostra.cat
•	 Cuina mediterrània, pizzeria 
• 	 Cocina mediterránea, pizzería
• 	 Cuisine méditerranéenne, pizzeria

CHILL&GRILL 
Riera de Capaspre, 75 
Tel. 613 941 382
Instagram: chillandgrill_b.c.n
• 	 Cervesa i cafè artesanals, 
	 menú a la brasa, còctels, shisha
• 	 Cerveza artesanal y café, 
	 menú de parrilla, cócteles, shisha 
• 	 Bière artisanale et café, 
	 menu grill, cocktails, chicha
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EL TORPE 
Sant Josep, 52 
Tel. 722 332 923
Instagram: eltorpe_calella
•	 Cuina uruguaiana, 
hamburgueses, bravas
•	 Cocina uruguaya, 
hamburguesas, bravas
•	 Cuisine uruguayenne, 
hamburgers, bravas

FRANKFURT LA RIERA 
Riera Capaspre, 38
Tel. 93 766 09 02
larieracalella@gmail.com
www.frankfurtlariera.com
•	 Braseria, hamburgueseria 
	 restaurant cafeteria
•	 Brasería, hamburguesería 
	 restaurante cafetería
•	 Brasserie, burger shop 
	 restaurant cafétéria

DE VINS by LA RIERA 
C/ Riera, 67
Tel. 93 766 09 02

JORDI’S BAR 
Sant Josep, 20 
Tel. 93 769 34 91
jordisbar@hotmail.com
•	 Cuina asiàtica
•	 Cocina asiática
•	 Cuisine asiatique

EL HOGAR GALLEGO 
Ànimes, 73-75
Tel. 93 766 20 27
www.elhogargallego.cat
info@elhogargallego.com
•	 Cuina de peix i marisc 
•	 Cocina de pescado y marisco
•	 Cuisine : poisson et des 
	 fruits de mer

JUNIOR 
Pg. de les Roques, 28 
Tel. 93 769 50 02
marctamayom@yahoo.es
•	 Catalana / arrossos
•	 Catalana / arroces
•	 Cuisine catalane / riz

KURKUMA, 
INDIAN RESTAURANT
C. del Mar, 1, 
Tel. 625 84 78 89
www.kurkumaindianrestaurant.com
•	 Cuina índia 
•	 Cocina india
•	 Cuisine indienne

INGENI
Riera de Capaspre, 84
Tel. 673 22 07 72
ana.calella@hotmail.com
•	 Menú diari, per grups i 
	 amb música
•	 Menú diario, para grupos y 
	 con música
•	 Menu du jour, repas de 
	 groupes avec de la musique.

INTERNATIONAL LOUNGE BAR 
C.Gaudí, 2 - 93 769 02 50
hotel@hinternacional.com
www.hinternacional.com
•	 Sopars informals amb 
	 música en directe
•	 Cenas informales con música
	 en directo
•	 Dîners informels avec de la 
	 musique en direct

ISTAMBUL 
Riera Capaspre, 10
Tel. 93 766 00 14
•	 Cuina turca
•	 Cocina turca
•	 Cuisine turque

Apte per a celíacs / Apto para celíacos
Produits aptes pour céliaques  

CALELLA RESTAURANTS |  Ciutat • Ciudad • Ville

EL DRAC DEL SANT JORDI
Turisme, 80-88 
Tel. +34 93 766 19 19 
eldrac@eldracdecalella.com

•	 Cuina d’autor i mediterrània
•	 Cocina de autor y mediterránea 
•	 Cuisine d’auteur et 
	 méditerranéenne

EL PARCE COCTELERIA BAR RESTAURANT
Riera Capaspre, 33
Tel. 93 137 97 98
Instagram: @elparce_cocteleria
•	 Gastronomia colombiana casolana, 
	 bar cocteleria i sucs naturals 
•	 Gastronomía colombiana casera, 
	 bar coctelería y zumos naturales 
•	 Cuisine colombienne faite maison, 
	 bar à cocktails et jus naturals

GASTRO BAR LA FABRICA 
(NEPTUNO H.)
Sant Josep 84 · bar@hotelneptuno.com
www.hotelneptuno.com
•	 Cuina internacional i catalana. Tapes 	
gourmet, paelles, hamburgueses i més!
•	 Cocina internacional y catalana. 	Tapas 	
gourmet, paellas, hamburguesas y más!
•	 Cuisine internationale et catalane. Tapas 	
gourmandes, paellas, burgers et bien plus encore!

EL CIELO EXTREMEÑO 
Església, 129. Tel. 93 144 40 77
•	 Especialitats en carns madurades a la 
brasa, pernil i embotits ibèrics, formatges, 
vins i caves
•	 Especialidades en carnes maduradas 
a la brasa, jamón y embutidos ibéricos, 
quesos, vinos y cava
•	 Nos spécialités: viandes maturées 
grillées, jambons et charcuteries ibériques, 
fromages, vins et cavas 
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LA GAVINA 
Platja Gran 
Tel. 93 769 25 39 
•	 Cuina catalana
•	 Cocina catalana
•	 Cuisine catalane

LA FUSTA 
Creus, 12
Tel. 93 766 06 02
lafusta@hotmail.com
•	 Productes catalans
•	 Productos catalanes
•	 Produits catalans

LA LLAR DE FOC 
Àngel Guimerà, 14
Tel. 93 769 19 48
www.restaurantlallardefoc.com
restaurantlallardefoc@hotmail.com
•	 Cuina catalana, carns a la brasa
•	 Cocina catalana, carnes a la brasa
•	 Cuisine catalane / viande grillée
Apte per a celíacs / Apto para celíacos
Produits aptes pour céliaques  

LA QUADRA 
Raval , 50
Tel. 93 766 19 51
www.laquadra.net
josepsitjas@laquadra.net
•	 Taverna, sala de ball 
•	 Taberna, sala de baile
•	 Taverne, salle de danse

LA PORTEÑA 
Riera Capaspre, 37 
Tel. 93 766 29 82
•	 Cuina argentina
•	 Cocina argentina
•	 Cuisine argentine

LA PEIXATERIA 
Polisiana Teixidó, 1
Tel. 93 769 49 00
93 769 18 78
restaurantelapeixateria@hotmail.com
•	 Cuina de peix i marisc 
•	 Cocina de pescado y marisco
•	 Cuisine : poisson et des 
	 fruits de mer

LA LLAR DELS 
PESCADORS
Passeig Manuel Puigvert
Tel. 629 24 00 00
•	 Especialitat en arrossos
•	 Especialidad en arroces
•	 Paella et autres especialités 
	 de riz

LA RODA 
Creus, 8
Tel. 93 769 41 39
www.larodacalella.com
larodacalella@gmail.com
•	 Cuina catalana, celler típic
•	 Cocina catalana, bodega típica
•	 Cuisine catalane, cave à vin

CALELLA RESTAURANTS |  Ciutat • Ciudad • Ville

LA TORRE MAREMONTI 
Sant Josep, 2 / Anselm Clavé, 97
Tel. 93 766 28 12
•	 Pizzes, frankfurts, hamburgueses i tapes
•	 Pizzas, frankfurts, hamburguesas y tapas
•	 Pizzas, saucisses de Francfort, 
	 hamburgers et tapas
Facebook: @latorremaremonti
Instagram: @latorremaremonti

LA TASCA DE LA VASCA
Anselm Clavé, 59
Tel. 636 29 33 99
•	 Pintxos, tapes i plats del País Basc.
	 Sidra i Txakoli
•	 Pintxos, tapas y 
	 platos vascos. Sidra y Txakoli
•	 Amuse-guele, tapas et 
	 plats typiques basques.
	 Cidre et Txakoli 

LA TETERA
Mates i Rodés, 8
• 	 Cafè, tapas, platillos, vins i 
	 cocktails.
• 	 Café, tapas, platillos, vinos 
	 y cocktails.
• 	 Cafés, tapas, collations, vins 
	 et cocktails

LA TAGLIATELLA 
Plaça de l’Ajuntament, 16
Tel. 936 22 66 98
www.latagliatella.es
•	 Cuina Italiana
•	 Cocina Italiana
•	 Cuisine italienne

MACANUDO 
Sant Joan, 79
Tel +34 722 27 47 20
www.restaurantemacanudo.com
Instagram: @restaurantemacanudo
•	 Carn a la graella a l’estil argentí
•	 Carne a la parrilla al 
	 estilo argentino
•	 Steak grillé au style argentin

LUNA GAUCHA 
Plaça de l’Ajuntament, 8
Tel. 93 769 19 46
lunagaucha@hotmail.es
•	 Cuina uruguaiana, braseria
•	 Cocina uruguaya, brasería
•	 Cuisine uruguayenne, brasserie



CALELLA
Riera Capaspre, 14
T. 937 66 40 67

McDelivery®
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SAÓ TABERNA/BOTIGA 
Sant Joan, 35. Tel. 93 769 05 96 
•	 Cuina catalana, mediterrània, 	
	 tapes i coques
•	 Cocina catalana, mediterránea, 	
	 tapas y cocas
•	 Cuisine catalane, 
	 méditerranéenne, tapas 
	 et tourtes

MARITIM 
Gaudí, 1 
Tel. 93 769 70 30 - 652 919 772
restaurant.maritim.info@gmail.com
www.restaurantelmaritim.cat
Instagram: @elmaritimdecalella
•	 Cuina mediterrània i especialitat 
	 en paelles
•	 Cocina mediterránea y 
	 especialidad en paellas
•	 Cuisine méditerranéenne et 
	 spécialité de paellas

MC GREGOR’S 
Sant Jaume 112 (costat gasolinera)
Tel. 93 766 17 34 - www.mcgregors.cat
www.facebook.com/mcgregors.calella
•	Entrepans i hamburgueses gourmet, tapes, 	
	 pizzes, plats combinats, cuina catalana
•	Bocadillos y hamburguesas gourmet, tapas, 	
	 pizzas, platos combinados, cocina catalana  
•	Sandwiches et hamburgers gourmets, 	
	 tapas, pizzas, assiettes variées, cuisine 	
	 catalane

PORCUS 
Església, 17
Tel. 632 566 956
mahbubahpy@gmail.com
www.gastronomicgrup.com
www.porcus.net
•	 Especialitat en ibèrics
•	 Especialidad en ibéricos
•	 Spécialité : charcuterie ibérique

PULPERÍA GALÍCIA 
Creus, 42 
Tel. 93 766 43 47
•	 Cuina gallega
•	 Cocina gallega
•	 Cuisine galicienne

SUSHI KING 
Sant Joan, 91 Local
Tel. 930 067 445 - 640 868 244
•	 Cuina japonesa. Bufet lliure
•	 Cocina japonesa. Buffet libre
•	 Cuisine japonaise. 
	 Buffet à volonté

SAFARI 
Valldebanador, 18 
Tel. 93 766 03 03
safari@safaricalella.com
•	 Cuina internacional
•	 Cocina internacional
•	 Cuisine internationale

SAPORE D’ITALIA 
Sant Joan, 66. Tel. 93 766 11 62
Instagram: @saporecalella
•	 Cuina italiana
•	 Cocina italiana
•	 Cuisine italienne

MARINA
Turisme, 22-40 
www.restaurantemarina.es 
•	 Cuina italiana i mediterrània
	 amb àmplia terrassa 
•	 Cocina italiana y mediterránea
	 con amplia terraza
•	 Cuisine italienne et 
	 méditerranéenne dans une 
	 grande terrasse

MC DONALD’S 
Riera Capaspre, 12
Tel. 93 766 40 67
Calella.308@es.mcd.com
•	 Menjar ràpid
•	 Comida rápida
•	 Fast-food 
Apte per a celíacs / Apto para celíacos
Produits aptes pour céliaques  

TIC-TAC 
Jovara, 3
Tel. 93 766 08 08
vespa2007@hotmail.es
•	 Cuina catalana 
•	 Cocina catalana 
•	 Cuisine catalane

MAMMA MIA PIZZERIA
Església, 46 
Tels. 93 766 45 41 - 622 62 20 23
mammamiacalella@gmail.com
•	 Autèntica pizza Italiana al forn de pedra
•	 Auténtica pizza Italiana en horno 
	 de piedra
•	 Pizza italienne traditionnelle cuite dans 	
	 des fours en Pierre

THE TAJ CALELLA 
Av. de Vallderoure, 1
Tel. 930 075 452  / 647 950 418 
thetajcalella.es
•	 Restaurant hindú
•	 Restaurante hindú
•	 Restaurant indien

PA AMB TOMÀQUET I…  
Riera Capaspre, 51 - Tel. 675327732
Instagram: @paambtomaqueti 
•	 Tapas, montaditos, pernil, formatges, 
	 tot amb pa amb tomàquet. Copes de 
	 vi i cervesa
•	 Tapas, montaditos, jamón y quesos, 
	 todo con “pa amb tomàquet”. 
	 Copas de vino y cerveza
•	 Tapas, canapés, jambon et fromages, 
	 accompagné de pain à la tomate. 
	 Verres de vin et bières.
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TIERRA DEL FUEGO 
Sant Jaume, 77-85 
Tel. 93 766 51 90
•	 Cuina argentina 
•	 Cocina argentina 
•	 Cuisine argentine

TSUNAMI LA GABIA 
Passeig Manel Puigvert, s/n
Tel. 673 05 48 10
Instagram: @lagabia_calella
•	 Carns, peixos, arròs
•	 Carnes, pescados, arroz
•	 Viande, poisson, riz

FERRETTI GELATERIA
Església, 108
Instagram: ferretti_calella
•	 Gelateria artesanal italiana 
•	 Heladería artesanal italiana 
•	 Glacier artisanal italien
Crêpes, goffres, bubble wafle, 
milkshakes, frapés, smoothies

OLEO & TECA
Església, 58 Local 3
oleo@oleoandteca.com
•	 Olis i productes Gourmet | 
	 Productes de proximitat / KM.0 
•	 Aceites y productos Gourmet | 
	 Productos de proximidad / KM.0 
•	 Huiles et produits gourmets
	 Produits de proximité / KM.0
TAKE AWAY

BEACH BAR XIRI 9 
Platja Gran de Calella
Tel. 669 273 075
quifamar@gmail.com
•	 Plats combinats, entrepans, paelles
•	 Platos combinados, bocadillos y paellas
•	 Plats combinés, sandwiches et paellas

BAHARI CLUB
Platja de Garbí . Tel. 606 60 83 33
info@bahariclub.com           
www.bahariclub.com
•	 Cuina mediterrània, paelles i 		
	 fideuà. Còctels i gandules.
•	 Cocina mediterránea, paellas y 		
	 fideuas. Cócteles y hamacas.
•	 Cuisine méditerranéenne, paellas et 
	 fideuàs. Cocktails et chaises longues.

BLUE BAR BEACH CLUB
Platja Gran
639 003 016
bluebar@htophotels.com
www.bluebarcalella.com  
•	 Enamora’t d’un sabor cuinat a foc lent!
•	 ¡Enamórate de su sabor a fuego lento!
•	 Tombez amoureux de sa saveur 
	 goutte à goutte

42 RADIS 
Venda · Reparació · Lloguer
Venta · Reparación · Alquiler
Vente · Réparation · Location
Romaní, 61
T. 93 766 19 27
 joanot@42radis.cat - 42radis.cat

RIERA BIKES CALELLA 
Botiga · Lloguer · Reparació · Rutes 
Tienda · Alquiler · Reparación · Rutas
Magasin · Location · Réparation · 
Randonnées
Valldebanador, 2
Tel. 930376590 - +34 699993338
rierabikes.com @rierabikes

NUI BEACH 
Platja Gran de Calella
Tel. 646 905 567
nui-beach@kaktushotels.com 
www.nuibeachcalella.com
•	Cuina mediterrània. Especialitat en 	 	
	 arrossos, carns i peixos a la brasa.
•	Cocina mediterránea. Especialidad en 
	 arroces, carnes y pescado a la brasa.
•	Cuisine méditerranéenne. Spécialités de  
	 riz, viande et poisson grillé.

ROCA PINS 
Platja de les Roques 
Tel. 93 766 16 64
•	 Arrossos i fideuàs
•	 Paellas y fideuàs
•	 Paellas et fideuàs

ORKO BIKES 
Taller i botiga especialitzada en ciclisme
Rutes guiades i servei d’entrega/recollida 
a domicili
Taller y tienda especializada en ciclismo
Rutas guiadas y Servicio de entrega/
recogida a domicilio
Atelier et magasin spécialisé en cyclisme 
Canyon Service Partner
E-bikes Service – Shimano Service Center
Sant Jaume, 338 local 42 
Tel. 93 247 93 62 - +34 650 12 45 85
hola@orkobikes.com 
www.orkobikes.com

Ciutat • Ciudad • Ville Platja • Playa • Plage

SERVEIS PER AL CICLOTURISTA
Servicios para el cicloturista · Services pour le cyclotouriste
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BOWLING CALELLA
www.bowling-golf.cat

WATER SPORT CENTRE
www.wsc.cat

PEQUELANDIA
Instagram: pequelandiacalella

SILENCE THALASSO & SPA FITNESS 
www.silencespa.com

SHAMA SPA (NEPTUNO HOTEL & SPA)
www.shamaspa.com

PARC AQUÀTIC INFLABLE 
www.parques-acuaticos.es

OCI I BENESTAR | Ocio y bienestar • Loisirs et Bien-être

ACTIVITATS INFANTILS
Actividades infantiles
Activités pour les enfants
Juliol a mitjan agost. Divendres 17 h.
Julio a medianos de agosto. Viernes 17 h. 
Juillet à mi-août. Vendredi 17.00 h.
8Passeig Manuel Puigvert

FESTIVAL NEC
Concerts i actuacions
Conciertos y actuaciones
Concerts et performances.
Juny, juliol i agost  |  Junio, julio y agosto 
Juin, juillet et âout.
www.calellabarcelona.com

JUNY • JUNIO • JUIN 

APLEC DE LA SARDANA
Encuentro de sardanistas 
Rencontre de danseurs de sardanes  
www.calellasardanista.cat 

SCREAMIN’ FESTIVAL
Rock’n’Roll Festival 
www.screaminfestival.com 

FESTIVAL INTERNACIONAL DE 
FOLKLORE
www.calellabarcelona.com 

FESTA MAJOR DE 
SANT QUIRZE I STA. JULITA
Fiesta Major de S. Quirze y Sta. Julita
Fête de S. Quirze et Sta. Julita
www.calellabarcelona.com

JULIOL • JULIO • JUILLET

FIRA MARINERA
Feria marinera | Foire marinière 
www.calellabarcelona.com

HAVANERES 
Havaneras | Habaneras
www.calellabarcelona.com

AGOST • AGOSTO • AOÛT

REVETLLA D’AGOST
Verbena de agosto
Revetlla d’agost (Soirée dansante) 
www.calellabarcelona.com

CALELLA 
BEACH FESTIVAL
www.calellabarcelona.com

SETEMBRE • SEPTIEMBRE • SEPTEMBRE

FESTIVAL INTERNACIONAL 
FOLKLÒRIC DE CATALUNYA
www.adifolk.org

FESTA MAJOR DE LA MINERVA
Fiesta Mayor de La Minerva
Fête de La Minerva
www.calellabarcelona.com

FIRA DE CALELLA
Feria de Calella y l’Alt Maresme
Foire de Calella et l’Alt Maresme
www.calellabarcelona.com 

OKTOBERFEST
Festa de la cervesa | Fiesta de la cerveza
Fête de la bière
www.calellabarcelona.com

OCTUBRE • OCTOBER • OCTOBRE

CANTA AL MAR
Festival Internacional de Corals
Festival Internacional de Coros
Festival Internacional de Chorals
www.calellabarcelona.com

CALELLA FILM FESTIVAL
www.calellafilmfestival.com

Agenda 

SKATE PARK CALELLA
Mapa • Carte: 8D

PLAÇA JAUME MARXUACH
Mapa • Carte: D17

PARC INFANTIL DE LA GÀBIA
Mapa • Carte: G11

PARC DE LES VELES
Mapa • Carte: G15

PARC DALMAU
Mapa • Carte: D12

DOFI JET BOATS
www.dofijetboats.com



1

2

  MAGAZINE  CALELLA - 21

CARRER BARTRINA (primerament de la Ferreria, 
després de Mar)
10. La part final del carrer havia estat el lloc de la 
família Marcó del Pont, que al 1584 havia erigit una 
torre forta per privilegi concedit pel senyor de la vila, 
el marquès d’Aitona. També en aquest tram del carrer 
s’hi va construir al 1548 la torre de Mar del poble, 
aixecada com a punt avançat sobre la platja. Els seus 
fonaments ocupaven el lloc de l’actual pas soterrani 
de la via del tren. Allà es trobava una de les portes de 
la vila. I altres cases, com la de Lladó, Barull, Jordà, 
o Cateura.
11. Capella de Sant Quirze: Era la capella de Sant 
Elm de la gent de Calella, quan encara no hi havia 
parròquia. Funcionava plenament el 1511 i va ser 
consolidada gràcies a un important benifet eclesiàs-
tic fundat per la família Salvador al 1514. També hi 
tenia altar una Mare de Déu i Sant Sebastià, un advo-
cat contra la pesta amb benifet dotat des de 1476. I 
funcionava també com a lloc de reunió del comú, del 
consell obert, al llarg de tot el segle XVI. Al segle XVII 
era la seu dels Jurats i lloc de reunió. Per desgràcia 
va ser destruït el seu valuós retaule gòtic al 1936.
12. Can Bartrina: Casa pairal dels Coma de Capas-
pre, amb escut sobre la porta, i també dels Bataller 

i després dels Prim, notaris i ciutadans honrats de 
Barcelona. Els seus elements singulars són la 

portalada, els finestrals i la torre defensiva 
per a protegir la façana. I els seus clàssics 

esgrafiats. Quasi davant seu es troba un 
magnífic finestral gòtic tardà, can Llort, 
que no s’adiu amb la resta de la façana: 
originalment tenia una gran portalada de 
punt rodó.
13. Can Rodona: Casa de la família Bat-
lle, del segle XVI, amb els seus elements 
característics: finestrals gòtics- renaixen-

tistes, portalada rodona i matacà defensiu.

CARRER ESGLÉSIA (primerament dels  
Forns, posteriorment de la Rectoria)

14. Porta antiga del pati del mas Salvador de 
Plaça.
15. Església parroquial: L’espai que avui ocupa 
l’església i la casa parroquial era, al s.XVI, església 
i cementiri, i posteriorment rectoria. L’església del 
XVI era una construcció de 21m de llarg per 13m 
d’amplada i el més singular és que funcionava com 
una petita fortalesa. A dalt estava emmerletada, la 
torre del campanar era de pedra i comptava amb 
espitlleres i lloc per a dues bombardes. L’altra torre 
era més baixa i era un comunidor. Específicament 
es pacta que el cos de l’església sigui semblant a la 
d’Argentona, una mica més ampla, i el campanar a la 
de Sant Martí d’Arenys, però una mica més alt. El que 
sabem segur és que tenia una tanca que l’envoltava, 
amb una porta al carrer Romaní aliniada amb el 
carrer Sivilla, on es trobava una altra de les portes de 
la vila. L’altra porta es situava cap el carrer Església, a 
l’alçada de l’actual portal petit. El cementiri es trobava 
a la banda nord, cap al carrer Bruguera.

CARRER ROMANÍ
16. Fins als anys 90 s’hi va mantenir el mas Romaní, 
hereu d’un dels vells masos del Capaspre. Era una 
impressionant construcció amb casa, celler i un 
superb ametller que omplia tot el carrer amb els seus 
pètals. Des de la seva part alta es pot veure l’actual 
hospital, que en bona part ocupa el solar de la capella 
del Roser aixecada pels Rogers després de la batalla 
de Lepanto al 1571 i del vell Hospital de Pobres i 
Pelegrins aixecat per la vila el 1547 en el lloc dit “Hort 
dels tarongers”.
17. La part inferior del carrer es trobava en transfor-
mació: havia estat el carrer dels Tió, apotecaris lligats 
familiarment als Salvador i propietaris de terres a 
Tordera, el mas Tió de Cabanyes. La casa no existeix.

CARRER BATLLE
18. Al plànol de 1586 el carrer comença amb un 
matacà, molt probablement de la casa Mandri, 
antiga família lligada al comerç. Havia estat un carrer 
d’importància: les residències del rector i del vicari 
es trobaven en aquest carrer. A les seves cases, 
importants o no, haurien de ressonar els cognoms de 
Pere March, Bernat Rexach, Antoni Mallol, els Rahull 
o Raull que de tot n’hi havia, els Martorell, etc.

CALELLA RENAIXENTISTA
LA PLAÇA
1. El Mercadal: Lloc de mercat des del 1338 fins al 
començament del segle XX. Fou el primer nucli de 
la població, i s’hi feia el mercat tots els dimecres 
(dia dedicat al déu “Mercuri”, patró de mercaders 
i caminants) i durant segles, els deu dies de la fira 
de l’Ascensió (del diumenge anterior al dijous de 
l’Ascensió fins al dimarts següent). La seva data 
concreta depèn de la Pasqua i oscil·la entre el 30 
d’abril i el 25 de maig.
2. Can Galceran (can Giol): Casa pairal de les 
nissagues dels Monet Ballester (s. XV) i després 
Galceran (XVII). Elements a destacar: portalada 
de punt rodó, finestrals renaixentistes, escut 
parlant (un galceran, arbust) i matacà sobre la 
porta principal. L’esgrafiat clàssic imitant carreus 
es troba molt deteriorat. Entre aquesta casa i el 
començament del carrer Roser es trobava una de 
les portes de la vila.
3. Can Campaneria (antiga casa Roger): Ocupava 
el solar de les dues cases actuals. Era l’antiga 
casa dels batlles naturals del terme al segle XVI i 
després Marquesos de Llupià. El més singular era 
una torre forta independent de la casa i unida per 
un pont de fusta, que es trobava al davant de la 
casa, sota l’actual carrer i en part plaça.
4. Can Salvador: Esplèndid casal amb teulada a 
4 vessants, aixecat al segle XV per servir de casa 
als Salvador de Plaça. Els seus elements més 
destacats són el portal renaixentista, la decoració 
dels finestrals i el matacà sobre l’angle del carrer 
Bartrina.
5. Ajuntament vell: Edifici del segle XIX, molt 
restaurat. El seu origen és més pràctic: primer fou 
Hostal de la vila a la baixa edat mitjana, sobre un 
terreny de la família Fogassot, i després fou lloc de 
fleca, carnisseria i altres utilitats del comú. Roma-
nalla d’aquesta dedicació és la bonica portalada 
de pedra, de punt rodó, que donava pas a la vella 
carnisseria.
6. Can Basart: Casa barroca, amb esgrafiat en 
rombe i distribució clàssica. Al XVI havia estat la 

casa de la família Pla. La família Basart devia la seva 
fortuna al comerç de robes i als enllaços familiars 
afortunats amb els Plàcies, familiars de la Inquisició. 
Tot plegat els va portar a un ennobliment tardà. En 
ella es va hostatjar el baró de Maldà, que va descriure 
les activitats dels seus estadants en una festa major 
de juny de 1783.
7. L’angle que tanca la plaça pel costat de l’Ajun-
tament nou havia estat ocupat per la casa Flaquer 
d’Avall, fonamental al segle XVI: una terra seva va ser 
la base de la torre de Mar.

CARRER ESCOLES PIES (abans de La Pansa)
8. Museu-Arxiu: El Museu Arxiu ocupa una casa no-
ble de mossèn Bernat March, refeta amb el gust més 
clàssic del segle XVII, i una altra de més corrent. Els 
seus elements més destacats són el portal rodó de 
la casa petita, la portalada clàssica i alguns finestrals 
d’estil clàssic, i el matacà, darrera resta de la torre 
que tenia la casa. Ja dins s’hi troba una altra portala-
da rodona d’una casa que es trobava al mateix carrer. 
Al pati podem admirar finestrals de cases ja desapa-
regudes, com la dels Fogassot al carrer Bruguera.
9. Can Rabassa: una mica més avall. El seu aspecte 
actual no fa justícia a la importància de la família: al 
XVI eren pagesos i navegants, decantant-se poste-
riorment per aquesta vessant. Aquesta nissaga no ha 
tingut continuitat a Calella; en el solar que ocupava la 
casa es va construir un bloc de pisos.

CARRER JOVARA (abans Carrer Llarg)
En aquesta part han desaparegut pràcticament tots 
els elements singulars que existien al s.XVI. El seu 
nom fa referència a la casa que allí tenia micer Ferran 
de Jovara, cavaller castellà que va ser governador 
general del vescomtat durant molts anys (1491 – 
1519).
El carrer començava quasi a l’altura del carrer Sant 
Isidre i allà hi havia una de les portes de la vila. En 
aquest primer tram fins la capella de Sant Elm hi 
havia les cases de les famílies Moreu, Coll, Vergés i 
Cateura i més enllà, les dels Alsina i Tió-Flaquer.

Ruta / Route 

Calella renaixentista
Calella renacentista
Route de la Renaissance 
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iglesia y la casa parroquial era, en el siglo XVI, iglesia 
y cementerio y, posteriormente, rectoría. La iglesia del 
XVI era una construcción de 21m de largo por 13m 
de ancho y su funcionamiento era parecido al de una 
fortaleza. Arriba se encontraba almenada, la torre del 
campanario era de piedra con aspilleras y había sitio
para dos bombardas. La otra torre, más baja, era 
un comunidor y se encontraba en el lado norte. Se 
pactó que el cuerpo de la iglesia fuera parecido a la 
de Argentona, y el campanario a la de Sant Martí de 
Arenys. Lo que sabemos con certeza es que tenía 
una cerca alrededor con una puerta en la calle Roma-
ní, alineada con la calle Sivilla, donde se encontraba 
otra de las puertas de la villa. La otra puerta daba a la 
calle Iglesia, a la altura del actual portal pequeño. El 
cementerio de hallaba en el lado norte, junto a la calle 
Bruguera.

CARRER ROMANÍ
16. Hasta los años 90 existió el Mas Romaní, he-
redero de una de las viejas casas del Capaspre. Era 
una impresionante construcción con casa, bodega 
y un soberbio almendro que llenaba la calle con sus 
pétalos. Desde su parte alta se divisaba el actual 
hospital, que ocupa parte del solar de la capilla del 
Roser levantada por los Rogers después de la batalla 
de Lepanto en 1571, así como del viejo Hospital de 
Pobres y Pelegrinos construido en 1547 en el sitio 
llamado “Hort dels tarongers”.
17. En la parte inferior de la calle se encontraba la 
casa de la familia Tió, farmacéuticos emparentados 
con los Salvador y propietarios de tierras en Tordera. 
La casa ya no existe.

CALLE BATLLE
18. En el mapa de 1586, la calle empezaba con un 
matacán, probablemente de la casa Mandri, antigua 
familia relacionada con el comercio. Esta era una 
calle importante en la época, se emplazaban allí las 
residencias del rector y del vicario. Otros vecinos eran 
Pere March, Bernat Reixach, Antoni Mallol, los Raull, 
los Martorell, etc.

ROUTE DE LA RENAISSANCE 

LA PLACE
1. El Mercadal : lieu de marché de 1338 au début 
du XXe siècle. Dans ce premier centre du village, le 
marché se tenait tous les mercredis (le jour consacré 
au dieu « Mercure », le patron des marchands et des 
voyageurs) et pendant des siècles, pendant les dix 
jours que durait la foire de l’Ascension (du dimanche 
antérieur au jeudi de l’Ascension jusqu’au mardi 
suivant). La date précise dépend de la fête de Pâques 
et varie entre le 30 avril et le 25 mai.
2. Can Galceran (can Giol) : demeure seigneuriale 
des familles Monet Ballester (XVe siècle) puis Gal-
ceran (XVIIe siècle). Éléments remarquables : portail 
arrondi, fenêtres Renaissance, armes parlantes (un 
petit houx, arbuste) et mâchicoulis au-dessus de la 
porte principale. Le sgraffite classique imitant des 
pierres de taille est très détérioré. Entre cette demeure 
et le début de la rue Roser se trouvait l’une des portes 
de la ville.

CALELLA RENACENTISTA
LA PLAZA
1. El Mercadal: Fue lugar de mercado desde 1338 
hasta comienzos del siglo XX y primer núcleo de 
la población. El día de mercado eran todos los 
miércoles (día dedicado al dios “Mercurio”, patrón 
de mercaderes y caminantes) y durante siglos 
también era el lugar de la Feria de la Ascensión. 
La fecha concreta dependía de Pascua y oscilaba 
entre el 30 de abril y el 25 de mayo.
2. Can Galceran (can Giol): Casa solariega de la 
estirpe de los Monet Ballester (s. XV) y más tarde 
de los Galceran (s. XVII). Los elementos a destacar 
son la portalada de punto redondo, los ventanales 
renacentistas, el escudo parlante (un rusco, que en 
catalán es galceran) y el matacán sobre la puerta 
principal. El esgrafiado clásico imitando formas 
cuadradas se encuentra muy deteriorado. Entre 
esta casa y el principio del Carrer Roser se encon-
traba una de las puertas de la villa.
3. Can Campaneria (antiga casa Roger): Ocupaba 
el solar de las dos casas actuales. Era la antigua 
casa de los alcaldes naturales de la región en el 
siglo XVI y, posteriormente, Marqueses de Llupià. 
Lo más singular era una torre fuerte independiente 
de la casa y unida a ella mediante un puente de 
madera.
4. Can Salvador: Espléndido casal con tejado de 4 
vertientes, levantado en el siglo XV para servir de 
casa a la familia Salvador de Plaça. Los elemen-
tos más destacados son el portal renacentista, la 
decoración de los ventanales y el matacán situado 
en el ángulo de la calle Bartrina, con vistas al mar, 
el punto peligroso debido a los ataques de los 
piratas.
5. Viejo Ayuntamiento: Edificio del siglo XIX, muy 
restaurado. Durante la baja Edad Media era el 
hostal de la villa y se encontraba sobre un terreno 
de la familia Fogassot. Posteriormente pasó a ser 
una panadería, carnicería y otras utilidades del 
“Comú”, del consejo. Muestra de esta dedicación 
es la bonita portalada de piedra, de arco redondo, 
por el que se entraba a la vieja carnicería.
6. Can Basart: Casa barroca, con esgrafiado en 
rombo y con una distribución clásica. En el siglo 
XVI había sido la casa de la familia Pla. La familia 
Basart debía su fortuna al comercio de tejidos y a 
los enlaces familiares afortunados con los Plàcies, 
familiares de la Inquisición. Lo que les llevó a la 
nobleza tardíamente. En la casa se hospedó el 
barón de Maldà, que describió sus vivencias en la 
fiesta mayor de junio de 1783.
7. En el ángulo que cierra la plaza al lado del nuevo 
Ayuntamiento existía la casa Flaquer d’Avall, 
fundamental en el siglo XVI: unas tierras de esta 
familia fueron la base para la construcción de la 
torre de Mar.

CARRER ESCOLES PIES (antes de La Pansa)
8. Museu-Arxiu: Ocupa una casa noble del padre 
Bernat March, reconstruida con el gusto más 
clásico del siglo XVII y otra más corriente. Los 
elementos más destacados son el portal redondo 
de la casa pequeña, la portalada clásica y algunos 
ventanales de estilo clásico, y el matacán, último 

vestigio de la torre que tenía la casa. Ya dentro se 
encuentra otra portalada redonda de una casa de 
la misma calle, y en el patio se pueden admirar 
ventanales de casas ya desaparecidas, como la de 
Fogassot.
9. Can Rabassa: un poco más abajo. Su aspecto 
actual no hace justicia a la importancia de la familia. 
Durante el siglo XVI fueron campesinos y navegantes, 
decantándose posteriormente por la segunda opción. 
Esta estirpe no ha tenido continuidad en Calella; en 
el solar que ocupaba la casa se construyó un bloque 
de pisos.

CARRER JOVARA (antes carrer Llarg)
En esta parte han desaparecido prácticamente todos 
los elementos singulares que existían en el s.XVI. El 
nombre de la calle hace referencia a la casa que allí 
tenía micer Ferran de Jovara, caballero castellano 
que fue gobernador general del vizcondado (1491-
1519). La calle empezaba a la altura del carrer Sant 
Isidre, con una de las puertas de la villa. En el tramo 
hasta la capilla de Sant Quirze se levantaron las 
casas de las familias Moreu, Coll, Vergés y Cateura, y 
más adelante, las de Alsina y Tió-Flaquer.

CARRER BARTRINA (primero de la Ferreria 
y posteriormente del Mar)
10. En la parte final de la calle vivía la familia Marcó 
del Pont, que en 1584 había erigido una torre gracias 
al privilegio concedido por el señor de la villa, el Mar-
qués de Aitona. También en este tramo de calle se 
construyó en 1548 la torre de Mar del pueblo,
levantada como punto avanzado sobre la playa. Sus 
cimientos ocupaban el lugar del actual paso subte-
rráneo de la vía del tren. Allí se encontraba otra de las 
puertas de la villa, y también otras casas, como la de 
Lladó, Barull, Jordà o Cateura.
11. Capilla de Sant Quirze: era la capilla de Sant Elm 
cuando Calella todavía no tenía parroquia. Funciona-
ba plenamente en 1511. Fue consolidada gracias a 
un importante beneficio eclesiástico fundado por la 
familia Salvador en 1514. Tenía un altar con una
Virgen y otro con San Sebastián, abogado contra la 
peste con beneficio dotado desde 1476. Funcionaba 
también como lugar de reunión del “Comú”, el conse-
jo, durante el siglo XVI. En el siglo XVII fue la sede de 
los Jurados y lugar de reunión. Tenía un valioso
retablo gótico destruido durante la guerra civil en 
1936.
12. Can Bartrina: Casa solariega de la familia Coma 
de Capaspre, con escudo sobre la puerta, y de la fa-
milia Bataller. Después les sucedieron la familia Prim, 
notarios y ciudadanos honrados de Barcelona. Los 
elementos más singulares son: la portalada, los
ventanales, la torre de defensa para proteger la fa-
chada y sus clásicos esgrafiados. Delante de la casa 
se encuentra un magnífico ventanal gótico tardío, 
Can Llort.
13. Can Rodona: Perteneciente a la familia Batlle 
en el siglo XVI, con elementos característicos de la 
época, ventanales gótico-renacentistas, portalada 
redonda y matacán defensivo.

CARRER ESGLÉSIA (primero dels Forns y después 
de la Rectoría)
14. Puerta antigua del patio de Can Salvador de 
Plaça.
15. Iglesia parroquial: El espacio que hoy ocupa la 
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3. Ancienne maison Roger : elle occupait le terrain 
des deux maisons actuelles. Il s’agit de l’ancienne 
maison des Batlles natifs de la commune au XVIe 
siècle et après des marquis de Llupià. Le plus surpre-
nant est une tour indépendante de la maison et reliée 
à cette dernière par un pont en bois, qui se trouvait 
devant la maison, sous la rue actuelle et la place en 
partie.
4. Can Salvador : magnifique demeure avec une 
toiture à 4 versants, construite au XVe siècle pour 
accueillir la résidence des Salvador de Plaça. Ses 
éléments les plus remarquables sont le portail Re-
naissance, la décoration des fenêtres et le mâchicou-
lis au-dessus de l’angle avec la rue Bartrina.
5. Ancien Hôtel de Ville : bâtiment du XIXe siècle, 
parfaitement restauré. Son origine est très pratique :
ce fut le premier hôtel de la ville à l’époque du bas 
Moyen-Âge, sur un terrain de la famille Fogassot, puis 
une boulangerie, une boucherie et autres services 
publics. Le beau portail en pierre, de forme arrondie, 
par lequel on accédait à l’ancienne boucherie, est un 
vestige de cette époque.
6. Can Basart : maison baroque, avec sgraffite en 
forme de losange et distribution classique. Au XVIe 
siècle, elle était la demeure de la famille Pla. La 
famille Basart devait sa fortune au commerce des 
tissus et à des alliances familiales avec les Plàcies, 
une famille proche de l’Inquisition. Ils en ont tiré un 
anoblissement tardif. Le baron de Maldà y a logé et 
décrit les activités de ses locataires lors d’une fête 
patronale du mois de juin 1783.
7. L’angle avec la place, du côté de la nouvelle 
Mairie, avait été occupé par la maison Flaquer d’Avall, 
fondamentale au XVIe siècle : l’une de ses terres allait 
être la base de la tour Mar.

RUE ESCOLES PIES (avant La Pansa)
8. Musée-Archives : le Musée-Archives est installé 
dans une demeure noble du père Bernat March, 
rénovée selon le style le plus classique du XVIIe 
siècle, et une autre plus ordinaire. Ses éléments les 
plus remarquables sont le portail arrondi de la petite 
maison, le portail classique et quelques fenêtres de 
style classique, ainsi que le mâchicoulis, et à l’arrière 
la tour de la maison qui est conservée. Une fois à 
l’intérieur, nous découvrons également un autre 
portail arrondi d’une maison qui se trouvait dans la 
même rue. Dans la cour, on peut admirer des fenêtres 
de maisons disparues, comme celle des Fogassots 
dans la rue Bruguera.
9. Can Rabassa : un peu plus bas. Son aspect exté-
rieur ne rend pas compte de l’importance de la famille :
au XVIe siècle, ils étaient paysans et navigateurs, 
pour finalement se consacrer pleinement à cette der-
nière activité. La maison du XIXe siècle est le dernier 
vestige d’une lignée totalement disparue de Calella.

RUE JOVARA (avant la rue Llarg)
Dans cette partie, tous les éléments singuliers datant 
du XVIe siècle ont pratiquement disparu. Son nom 
fait référence à la maison que Ferran de Jovara y 
possédait. Ce chevalier castillan fut gouverneur 
général du vicomté pendant de nombreuses années 
(1491 - 1519).
La rue commençait presque à la hauteur de la rue 
Sant Isidre et l’une des portes de la ville s’y trouvait. 
Ce premier tronçon, jusqu’à la chapelle de Sant 
Elm, accueillait les maisons des familles Moreu, 
Coll, Vergés i Cateura, et plus loin, celles des Alsina i 
Tió-Flaquer.

RUE BARTRINA 
(anciennement de la Ferreria, puis de Mar)
10. C’est dans la partie finale de la rue qu’habitait 
la famille Marcó del Pont, laquelle avait érigé en 1584 
une tour grâce au privilège octroyé par le seigneur de 
la ville, le marquis d’Aitona. Dans ce même tronçon 
de la rue s’élevait également la tour Mar du village, 
construite en 1548 comme point avancé sur la plage. 
Ses fondations se trouvaient sur le passage souter-
rain de la voie ferrée. L’une des portes de la ville s’y 
élevait. Ainsi que d’autres maisons comme celles de 

Lladó, Barull, Jordà, ou Cateura.
11. Chapelle de Sant Quirze : c’était la chapelle de 
Sant Elm des habitants de Calella, lorsque la paroisse 
n’existait pas encore. Elle était pleinement fonction-
nelle en 1511 et consolidée par la suite grâce à un 
bénéfice ecclésiastique important fondé par la famille 
Salvador en 1514. Elle abritait également un autel 
en l’honneur de la Mère de Dieu et Saint Sébastien, 
une protection contre la peste avec un bénéfice doté 
depuis 1476. Elle a également accueilli des réunions 
communales, du conseil ouvert, tout au long du XVIe 
siècle. Au siècle suivant, elle est devenue le siège des 
jurys et un lieu de réunion. Malheureusement, son 
magnifique retable gothique fut détruit en 1936.
12. Can Bartrina : demeure seigneuriale des Coma 
de Capaspre, avec les armoiries sur la porte, et 
aussi des Bataller, puis des Prim, des notaires et 
des notables de la ville de Barcelone. Ses éléments 
remarquables sont le portail, les fenêtres et la tour 
de défense pour la protection de la façade. Plus ses 
sgraffites classiques. Presque en face se trouve de 
magnifiques fenêtres de style gothique tardif, can 
Llort, lesquelles ne sont pas assorties au reste de 
la façade : à l’origine s’y trouvait un grand portail 
arrondi.
13. Can Rodona : maison de la famille Batlle, datant 
du XVIe siècle, avec ses éléments caractéristiques: 
fenêtres de style Gothique-Renaissance, portail 
arrondi et mâchicoulis défensif.

RUE ESGLÉSIA 
(anciennement des Forns, puis de la Rectoria)
14. Porte condamnée de la cour de la ferme Salva-
dor de Plaça
15. Église paroissiale : le lieu occupé aujourd’hui par 
l’église et la maison paroissiale était, au XVIe siècle, 
une église et un cimetière, puis ultérieurement une 
cure. L’église du XVIe siècle était une construction 
de 21 mètres de long sur 13 mètres de large et sa 
particularité réside dans le fait qu’elle ressemblait à 
une petite forteresse. La partie supérieure était cré-
nelée, la tour du clocher était en pierre et possédait 

des meurtrières et de la place pour deux bombardes. 
L’autre tour, moins élevée, était un « conjurador », 
lieu consacré aux conjurations. Il est communément 
admis que le corps de l’église est similaire à celui de 
l’église d’Argentona, bien que plus large, et le clocher 
à celui de l’église de Sant Martí d’Arenys, mais un peu 
plus élevé. Ce qui est sûr, c’est qu’elle était entourée 
d’un mur, avec une porte sur la rue Romaní prolongée 
par la rue Sivilla, où se trouvait une autre des portes 
de la ville. L’autre se trouvait vers la rue Església, au 
niveau du petit portail actuel. Le cimetière se trouvait 
vers le nord, près de la rue Bruguera.

RUE ROMANÍ
16. Jusqu’aux années 1990 s’y trouvait la ferme 
Romaní, héritière de l’une des vieilles fermes du Ca-
paspre. Il s’agit d’une construction impressionnante 
avec une maison, un cellier et un superbe amandier 
dont les pétales couvraient toute la rue. Depuis sa 
partie supérieure, on peut voir l’hôpital actuel, lequel 
occupe une grande partie du terrain de la chapelle 
du Rosaire construite par les Roger après la bataille 
de Lépante en 1571, ainsi que l’ancien Hôpital des 
Pauvres et des Pèlerins construit par la ville en 1547 
sur le lieu appelé « Jardin des orangers ».
17. La partie inférieure de la rue se transformait :  
elle avait été la rue des Tió, des pharmaciens qui 
avaient des liens familiaux avec les Salvador et qui 
possédaient des terres à Tordera, la ferme Tió de 
Cabanyes. La maison n’existait pas.

RUE BATLLE
18. Sur le plan de la ville de 1586, la rue commence 
avec un mâchicoulis, probablement de la maison 
Mandri, une ancienne famille de commerçants. Par le 
passé, la rue avait été importante : elle accueillait les 
résidences du curé et du vicaire. Dans ses maisons, 
importantes ou pas, résonnaient les noms de Pere 
March, Bernat Rexach, Antoni Mallol, des Rahull ou 
Raull, des Martorell, etc.
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D16 GHT BALMES H., 
APTS & SPLASH *** 
C. Balmes, 123 • Tel. (+34) 93 769 16 94
balmes@ghthotels.com
www.balmes.ghthotels.com

D8 H. BON REPÒS *** 
C. Vallderoure, 17-23
Tel. (+34) 93 769 05 12
reservas@hotelbonrepos.net
www.hotelbonrepos.net

E7 H. CHECKIN CATALONIA *** 
C. Sant Jaume, 42-50
Tel. (+34) 93 769 23 93
info@hcatalonia.com
www.hcatalonia.com

G12 H. ESPANYA ***  
C. Anselm Clavé, 80
Tel. (+34) 93 769 03 62 
hola@espanyahotel.com
www.espanyahotel.com 

D8 H. MAR BLAU *** 
C. Valldebanador, 23-29
Tel. (+34) 93 769 03 50
 info@hotelmarblau.cat
www.hotelmarblau.cat

D9 H. ESPLAI *** 
C. Ramon i Cajal, 2-16
Tel. (+34) 93 769 03 08
reservas@hotelesplai.net
www.hotelesplai.net

D14 H. MIAMI *** 
C. Monturiol, 45
Tel. (+34) 93 769 05 39
hotelmiami@hotelmiamicalella.com
www.hotelmiamicalella.com

F8 H. HARO-MAR *** 
P. de les Roques, 32
Tel. (+34) 93 769 07 16 
haromar@haromar.com
www.haromar.com 

C9 H. H·TOP OLYMPIC ***
C. Benavente, s/n
Tel. (+34) 93 769 13 60
reservas.olympic@htophotels.com
www.htophotels.com

E6 H. LAS VEGAS **** 
Carretera N-II s/n
Tel. (+34) 93 769 78 22 
lasvegashotel.rsv@gmail.com
www.lasvegashotel.es

E12 NEPTUNO HOTEL & SPA ***
C.Sant Josep, 84-86 
Tel. (+34) 93 769 03 11
info@hotelneptuno.com
www.hotelneptuno.com

F9 H. CHECKIN GARBÍ *** 
P. de les Roques, 3/5
Tel. (+34) 93 100 64 39 
reserves.garbi@checkinhotels.com
www.checkingarbi.com 

F7 H. KAKTUS PLAYA *****  
C/ Gaudí, 8  
Tel. (+34) 93 766 07 28
info-kaktusplaya@kaktushotels.com
www.hotelkaktusplaya.es   

F9 H. DWO LES PALMERES **** 
C. de la Diputació,1 
Tel. (+34) 93 766 41 30 
reservas.lespalmeres@dwohotels.com
www.dwolespalmeres.com

F7 SANT JORDI BOUTIQUE 
HOTEL *****  
C. del Turisme, 80-88 
Tel. (+34) 93 766 19 19 
hotelsantjordi@hotelsantjordi.com
www.hotelsantjordi.com

F9 H. GHT MARÍTIM ****
C. del Mar, 2 
Tel. (+34) 93 769 22 55 
maritim@ghthotels.com
www.maritim.ghthotels.com

F8 H. BERNAT II ****s
C. del Turisme, 42-44 
Tel. (+34) 93 766 59 60 
hotelbernat@hotelbernat.com
www.hotelbernatcalella.com

D7 H. OASIS PARK SPLASH ****   
C. Montnegre, 54-64 
Tel. (+34) 93 766 02 10 
reservas@hoteloasis.net
www.hoteloasisparksplash.com 

F9 H. HTOP AMAIKA | ADULTS 
ONLY ****s 
C. de la Diputació, 2 
Tel. (+34) 93 769 13 50 · reservas.
amaika@htophotels.com
www.htophotels.com

D8 H. SUMMER HOTEL ****  
C. Montnegre, 15-29
Tel. (+34) 93 769 15 60 
recepciosummer@summer-sorra.com
www.hotelsummer.net

D10 H. HTOP CALELLA 
PALACE ****s
C. Maria Cardona, s/n
Tel. (+34) 93 769 19 15
reservas.calellapalace@htophotels.com
www.htophotels.com

F15 H. VOLGA **** 
C. Jovara, 350
Tel. (+34) 93 769 18 00 
info-volga@kaktushotels.com
www.hotelvolga.es

E16 H. CONTINENTAL ** 
C. Cervantes, 105
Tel. (+34) 93 769 06 47
hotelcontinentalcalella@gmail.com 
www.hotelcontinentalcalella.es

D8  H. PRESIDENT *** 
C. Valldebanador, 31-37
Tel. (+34) 93 769 19 91
info@hotelpresident.cat
www.hotelpresident.cat

F7 MEDPLAYA H. 
SANTA MÓNICA ****      
C. Turisme, 72-78
Tel. (+34) 95 198 93 15
santamonica@medplaya.com 
www.medplaya.com 

F8 TERRAMAR *** 
C. Diputació, 50
Tel. (+34) 93 769 08 04 
reserves@hotel-terramar.com
www.hotel-terramar.com

F10 H. MEDITERRANI EXPRESS ** 
C. Riera, 25
Tel. (+34) 93 769 08 83
express1@expresshotel.net
www.expresshotel.net

Allotjament | Alojamiento | Hébergement

Hotels | Hoteles | Hôtels
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D16 H. MARISOL ** 
Tel. (+34) 93 853 60 90
marisolreservations@gmail.com

F2 CÀMPING BONAVISTA 2ª
Crta. N-II, Km 665 
Tel. (+34) 93 769 24 88
info@campingbonavista.com
www.campingbonavista.com

F5 CÀMPING EL FAR 2ª   
Ctra. N-II, Km 666.
Tel. (+34) 93 769 09 67 
info@campingelfar.com
www.campingelfar.com

F1 CÀMPING ROCA GROSSA 2ª  
Ctra. N-II, Km 665
Tel. (+34) 93 769 12 97
rocagrossa@rocagrossa.com
www.rocagrossa.com

E9 B&B EL PEKINAIRE **
C. Colon, 57
Tel. (+34) 93 769 22 10
info@elpekinaire.com
www.elpekinaire.com

D9 AH MAR BLAU **
Riera Capaspre, 75-77
Tel. (+34) 93 769 40 37 
Mòbil: (+34) 640 39 11 38
marblaucalella@hotmail.com
www.facebook.com/marblaucalella

D14 H-AH MIAMI PARK ***    
Tel. (+34) 93 766 07 78
recepcion@aparthotelmiamipark.com 

D15 APARTAMENTS 
COMFORT CALELLA
Tel. (+34) 93 782 96 11
comfortcalella@gmail.com
www.comfortcalella.com

D8 H. RACÓ D’EN PEPE ** 
C. Vallderoure, 33
Tel. (+34) 93 766 20 90 
info@racodenpepe.com
www.racodenpepe.com

F7 H. INTERNACIONAL **  
C. Gaudí, 2
Tel. (+34) 93 769 02 50 
hotel@hinternacional.com
www.hinternacional.com

D8 AH CASABLANCA 
SUITES *** 
C. Valldebanador, 15
Tel. (+34) 93 766 03 03
info@casablancacalella.com
www.casablancacalella.com

D8 AH SAFARI ** 
C. Valldebanador, 18
Tel. (+34) 93 766 03 03
safari@safaricalella.com
www.safaricalella.com

F10 AH ATZAVARA * 
C. Riera, 32-34
Tel. (+34) 93 742 32 20
info@apartamentsatzavara.com
www.apartamentsatzavara.com

GC-001491 
ADUNNA TOURS  
Tel. (+34) 93 766 43 70
info@adunnatours.com 

GC-000512 
AMIGO TOURS  
Tel. (+34) 93 766 15 14 
info@amigo-tours.com

GC-004833 
CLUB DEL VIATGER
Tel. (+34) 93 766 59 96
info@clubdelviatger.cat

GCMD-000172 
EXTRA TOURS 
infor@extratours.com

GC-004109 
KAILUA VIATGES
Tel. (+34) 93 882 98 30 
info@kailuaviatges.com

GC-000842 
OEN TOURS  
Tel. (+34) 93 769 75 87
info@oentours.com

GCMD-000060 
PEKIN TOURS 
Tel. 649 27 30 99  
info@pekintours.com 

GCMD-000287 
PERLA TOURS
Tel. (+34) 93 767 20 90 
info@perlatours.com

GC-000515 
VIATGES GUITOUR 
Tel. (+34) 93 769 31 92 
guitour@guitour.com

GCMD-000040  
VIATGES STARTOUR 
Tel. (+34) 93 766 15 00 
olga.bago@startour.cat

GC-000036
VIATGES TAURO  
Tel. (+34) 93 769 06 55 
tauro@viajestauro.com

HB-000755 
E13 HOSTAL COLIBRI
St. Joan, 101 
Tel. (+34) 930 08 09 28
colibri.calella@gmail.com 

HB-000589 
D16 PENSIÓ BONAVISTA ** 
Monturiol, 155-159 
Tel. (+34) 93 769 15 54 
info@hostal-bonavista.es

HB-001059 
F17 PENSIÓ CASA AUSTRIA ** 
Església, 315 
Tel. (+34) 93 766 23 82 
info@pensiocasaaustria.com

Hotels | Hoteles | Hôtels

Apartments

Pensió | Pensión | PensionsCàmpings | Campings

Aparthotels | Aparthoteles | Apparthôtels

Pensió | Pensión | Pensions

Agències de viatges | Agencias de viajes | Agences de voyages

Turisme Familiar
Turismo Familiar
Tourisme familial

Turisme Esportiu i Golf
Turismo Deportivo y Golf
Tourisme sportif et golf

Turisme Actiu i Natura
Turismo Activo y de Naturaleza
Tourisme Actif et de Nature

Compromesos amb la sostenibilitat turística
Comprometidos con la sostenibilidad turística
Engagé dans le tourisme durable

Only Adults | Seuls les adultes

Pet friendly | Animaux acceptés

Recàrrega de cotxes elèctrics
Recarga de coches eléctricos
Chargement des voitures 
électriques

Punt d’Informació Turística 
Punto de Información Turística 
Point Information Touristique

Aparthotels | Aparthoteles | Apparthôtels

Guide Michelin

Turisme Enogastronòmic
Turismo Enogastronómico
Tourisme oenogastronomique
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Ofcina 
de Turisme

Ajuntament
Town Hall

Biblioteca 
Can Salvador 
de la Plaça (S. XIV)

Església Parroquial 
Sta. Maria i St. Nicolau
(S.XVII) Orfeó (S. XX)

Capella de la ciutat 
St. Quirze i 
Sta. Julita (S. XIV)

Far de Calella 
(S. XIX)

Refugi Parc 
Dalmau

Can Giol (Galceran) 
(S. XIV) 

Mercat 
Municipal
(S. XX)

Museu
Arxiu

Pont del 
Pg. Marítim

Torretes 
(S. XIX)

Parc 
Dalmau

Fàbrica 
Llobet Guri

Monument a 
la Sardana i 
Pg. Manuel 
Puigvert

Llocs d’interès
Lugares de interés 
Interesting places

Platges · Playas · Beaches

C. F. Saula Pujals

Plaça
Concepció Vila

Plaça Bartomeu
Barceló

VOLGA
Plaça Jeroni
Martorell

Plaça de
Pau Casals

Base
Nàutica

1 d’octubre de 2017, plaça E12 - E13
Ajuntament, plaça F10 - F11
Agustins, passatge C16 - D16
Albert Giol, passatge E8 - E9
Amadeu, carrer D14 - F14
Àngel Guimerà, carrer D16 - F17
Ànimes, carrer D14 - F14
Anselm Clavé, carrer G10 - G14
Antoni Gaudí, carrer F7
Balmes, carrer D16 - F 16
Barcelona, carrer F9 - F10
Bartomeu Barceló, plaça C15
Batlle, carrer F11
Benavente, carrer C8 - D9
Bernat II de Cabrera, plaça E11 
Bisbe Crous, carrer B14 - B15
Bisbe Sivilla, carrer F10 - F11
Bruguera, carrer E11 - E17
Capaspre, riera F9 - A10
Catalunya, plaça E16
Cervantes, carrer F16 - D16

Claudi Salom, carrer B14 - B15
Colom, carrer F9 - E9
Concepció Vila, plaça B15
Conrad Prat, plaça C14 - D14
Costa i Fornaguera, carrer F15 - D15
Creus, carrer F12
Delfna Dolz, carrer C14 - A13
Diputació, carrer F6 - F9
Doctor Vivas, carrer D14 - C14 - C15
Enric Teixidó, carrer B15
Escoles Pies, carrer F10
Església, carrer F11 - F17
Església, plaça F11
Espanya, plaça F9
Francesc Bartrina, carrer F11
Francesc Castells, carrer B12 - A13
Francesc Macià, carrer E7 - E8
Francesc Saula Pujals, carrer C15
Frares, rierany dels C17 - F17
Galceran, passatge F10
Garbí, carrer D6 - C6 

Garbí, passeig G5 - G9 
Hortalans, carrer E9 

Hortsavinyà, carretera E10 - A12
Indústria, carrer D15 - F15
Jaume Marxuach, plaça D17  - E17
Jaume Salvador, carrer E15 - E16
Joan Coromines, carrer C16 - A14
Joan Fuster, carrer D15 - C15
Joan Maragall, carrer D7 - D9
Josep Gallart, carrer C14 - A14
Josep Llobet i Sansalvador D10
Jovara, carrer F9 - F17
Llevant, carrer C6 - C4 
Llobet i Guri, carrer B13 - D13
Lluís Gallart, plaça E17
Lluís Companys, mirador F5
Los Santos de Maimona, carrer C15 - B15
Manuel Puigvert, passeig G9 - G14
Mar, carrer del F8 - E8
Maria Cardona, carrer D9 - D10
Maresme, plaça D16

Martorell, plaça F15
Matas i Rodés, carrer F13
Melcior Folgado, carrer A14 - A15
Mercè Rodoreda, passatge D16
Mestral, carrer E6 - D5
Miquel Cuní, carrer E12
Mn. Jacint Verdaguer, carrer F16 - E16
Montnegre, carrer E7 - D7
Montserrat, carrer F8 - E8
Monturiol, carrer D14 - D16
Moragas, carrer D15 - D16
Muriel Casals i Couturier, Plaça D13
Mujal, mirador D11
Països Catalans, plaça dels F7
Parc, avinguda del D12 - D13
Parlament de Catalunya, plaça D8
Pau Casals, plaça F16
Pequinaires, plaça F10
Pi, carrer D9 - D10
Pintor Fortuny, carrer C9
Pobles, plaça dels F6 - E6

Policiana Teixidor, carrer C14
Pompeu Fabra, plaça F8
Puig de Popa, carrer E5 - D5
Raig, Torrent del D8 - A6
Ramon i Cajal, carrer D8 - D9 
Ramon Llull, carrer C10
Raval, carrer F11 - E11
Riera, carrer E9 - E10
Romaní, carrer F11 - E11
Ròmul Bosch i Alsina, plaça F5
Roques, passeig de les F6 - F9
Roser, carrer E10
Roses, plaça de les D16
Sagnier, carrer F15
Sant Antoni, carrer E13 - E17
Sant Elm, carrer C10
Sant Elm, plaça F9
Sant Isidre, carrer F10 - E10
Sant Jaume, carrer E6 - C16
Sant Joan, carrer E13 - F13
Sant Josep, carrer E12 - F12

Sant Pere, carrer D13 - F13
Sant Quirze, carrer D10 - C11
Santa Julita, carrer B12 - A12
Santiago Rusiñol, carrer F6
Tramuntana, carrer E9 - D9
Timbor de Fenollet, carrer C10 - D10
Torrent del Convent, carrer C16 - A15
Turisme, carrer F6 - F7
Valeri Saleta, carrer D14 - C15
Valldebanador, camí C9
Valldebanador, carrer E8 - D8
Vallderoure, carrer C9 - E8 - D8
Valldenguli, riera E6 - F6
Valldenguli, rierany D5 - C5
Veracruz, carrer B15 - A14
Vicenç Ferrer, plaça F12

C. Josep Llobet 
i Sansalvador
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OFICINA DE TURISME 
TOURIST OFFICE
C. Sant Jaume, 231
Tel. +34 93 769 05 59 
www.calellabarcelona.com
info@calellabarcelona.com

Taxi

Llocs d’interès • Lugares de interés • Lieux d’intérêt

Oficina de turisme
Oficina de turismo
Office du tourisme

Pàrquing
Parking

Pàrquing bus
Bus parking
Parking pour bus

Parada autobús
Bus stop
Arrêt de bus

Parada carrilet
Carrilet stop
Arrêt du carrilet

Benzinera
Gasolinera
Station-service

Correus
Correos
Bureau de poste

Policia
Police

Farmàcies
Farmacias
Pharmacies

Assistència mèdica
Asistencia médica
Assistance médicale

Pas subterrani
Paso subterráneo
Passage souterrain

Pas subterrani amb accés per a discapacitats
Paso subterráneo con acceso para discapacitados
Passage souterrain avec accès adapté pour les 
personnes handicapées

Línia de vida
Línea de vida
Ligne de vie

Prioritat bicicletes 
Prioridad bicicletas
Priorité aux vélos

Desfibril·lador 
Desfibrilador
Défibrillateur

Lliure circulació de gossos 
Libre circulación de perros
Libre circulation des chiens

Pipi can
Dog zone
Canisite
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Far de Calella 
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C. F. Saula Pujals

Plaça
Concepció Vila

Plaça Bartomeu
Barceló

VOLGA
Plaça Jeroni
Martorell

Plaça de
Pau Casals

Base
Nàutica

1 d’octubre de 2017, plaça E12 - E13
Ajuntament, plaça F10 - F11
Agustins, passatge C16 - D16
Albert Giol, passatge E8 - E9
Amadeu, carrer D14 - F14
Àngel Guimerà, carrer D16 - F17
Ànimes, carrer D14 - F14
Anselm Clavé, carrer G10 - G14
Antoni Gaudí, carrer F7
Balmes, carrer D16 - F 16
Barcelona, carrer F9 - F10
Bartomeu Barceló, plaça C15
Batlle, carrer F11
Benavente, carrer C8 - D9
Bernat II de Cabrera, plaça E11 
Bisbe Crous, carrer B14 - B15
Bisbe Sivilla, carrer F10 - F11
Bruguera, carrer E11 - E17
Capaspre, riera F9 - A10
Catalunya, plaça E16
Cervantes, carrer F16 - D16

Claudi Salom, carrer B14 - B15
Colom, carrer F9 - E9
Concepció Vila, plaça B15
Conrad Prat, plaça C14 - D14
Costa i Fornaguera, carrer F15 - D15
Creus, carrer F12
Delfna Dolz, carrer C14 - A13
Diputació, carrer F6 - F9
Doctor Vivas, carrer D14 - C14 - C15
Enric Teixidó, carrer B15
Escoles Pies, carrer F10
Església, carrer F11 - F17
Església, plaça F11
Espanya, plaça F9
Francesc Bartrina, carrer F11
Francesc Castells, carrer B12 - A13
Francesc Macià, carrer E7 - E8
Francesc Saula Pujals, carrer C15
Frares, rierany dels C17 - F17
Galceran, passatge F10
Garbí, carrer D6 - C6 

Garbí, passeig G5 - G9 
Hortalans, carrer E9 

Hortsavinyà, carretera E10 - A12
Indústria, carrer D15 - F15
Jaume Marxuach, plaça D17  - E17
Jaume Salvador, carrer E15 - E16
Joan Coromines, carrer C16 - A14
Joan Fuster, carrer D15 - C15
Joan Maragall, carrer D7 - D9
Josep Gallart, carrer C14 - A14
Josep Llobet i Sansalvador D10
Jovara, carrer F9 - F17
Llevant, carrer C6 - C4 
Llobet i Guri, carrer B13 - D13
Lluís Gallart, plaça E17
Lluís Companys, mirador F5
Los Santos de Maimona, carrer C15 - B15
Manuel Puigvert, passeig G9 - G14
Mar, carrer del F8 - E8
Maria Cardona, carrer D9 - D10
Maresme, plaça D16

Martorell, plaça F15
Matas i Rodés, carrer F13
Melcior Folgado, carrer A14 - A15
Mercè Rodoreda, passatge D16
Mestral, carrer E6 - D5
Miquel Cuní, carrer E12
Mn. Jacint Verdaguer, carrer F16 - E16
Montnegre, carrer E7 - D7
Montserrat, carrer F8 - E8
Monturiol, carrer D14 - D16
Moragas, carrer D15 - D16
Muriel Casals i Couturier, Plaça D13
Mujal, mirador D11
Països Catalans, plaça dels F7
Parc, avinguda del D12 - D13
Parlament de Catalunya, plaça D8
Pau Casals, plaça F16
Pequinaires, plaça F10
Pi, carrer D9 - D10
Pintor Fortuny, carrer C9
Pobles, plaça dels F6 - E6

Policiana Teixidor, carrer C14
Pompeu Fabra, plaça F8
Puig de Popa, carrer E5 - D5
Raig, Torrent del D8 - A6
Ramon i Cajal, carrer D8 - D9 
Ramon Llull, carrer C10
Raval, carrer F11 - E11
Riera, carrer E9 - E10
Romaní, carrer F11 - E11
Ròmul Bosch i Alsina, plaça F5
Roques, passeig de les F6 - F9
Roser, carrer E10
Roses, plaça de les D16
Sagnier, carrer F15
Sant Antoni, carrer E13 - E17
Sant Elm, carrer C10
Sant Elm, plaça F9
Sant Isidre, carrer F10 - E10
Sant Jaume, carrer E6 - C16
Sant Joan, carrer E13 - F13
Sant Josep, carrer E12 - F12

Sant Pere, carrer D13 - F13
Sant Quirze, carrer D10 - C11
Santa Julita, carrer B12 - A12
Santiago Rusiñol, carrer F6
Tramuntana, carrer E9 - D9
Timbor de Fenollet, carrer C10 - D10
Torrent del Convent, carrer C16 - A15
Turisme, carrer F6 - F7
Valeri Saleta, carrer D14 - C15
Valldebanador, camí C9
Valldebanador, carrer E8 - D8
Vallderoure, carrer C9 - E8 - D8
Valldenguli, riera E6 - F6
Valldenguli, rierany D5 - C5
Veracruz, carrer B15 - A14
Vicenç Ferrer, plaça F12

C. Josep Llobet 
i Sansalvador

B

B
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Plaça
Conrad Prat

B

www.calellabarcelona.com
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Sport Calella
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Turisme Actiu i Natura
Turisme Esportiu i Golf
Turisme Familiar

visitcalellabcn

i Ofcina de turisme
Ofcina de turismo
Tourist offce

P Pàrquing
Parking

P Parking 
Gratuït
Gratis
Free

PB Pàrquing bus
Bus parking

B Parada autobús
Bus stop

C Parada carrilet
Carrilet stop

Jutjat
Juzgado
Courthouse

T Taxi
Església
Iglésia
Church

Cementiri
Cementerio
Cemetery

GAS Benzinera
Gasolinera
Petrol station

Correus
Correos
Post offce

Policia
Police

Cinema
Cine

Farmàcies
Farmacias
Chemists

Assistència mèdica
Asistencia médica
Medical assistance

TA
Tanatori
Tanatorio
Funeral home

Hotel Càmping
Camping

Pensió
Pensión
Hostel

Alberg
Albergue
Youth hotel

Aparthotel
Apartaments
Apartamentos
Apartment

Museu
Museo
Museum

M

M

C

C

C

C

C

C
C

C

C

C

C

C

Parc de 
les Veles

Bandera blava
Bandera azul
Blue flag beach

Mirador
View post

Parc infantil
Parque infantil
Children’s play area

Pas subterrani
Paso subterráneo
Subway

Ping Pong Caiac
Kayak Beach bar

Bàsquet
Básquet
Basketball

Recàrrega de cotxes elèctrics
Recarga de coches eléctricos
Electric car charger

Pas subterrani amb accés per a discapacitats
Paso subterraneo con acceso para discapacitados
Underground step for disabled persons

Línia de vida
Línea de vida
Life line

Prioritat bicicletes 
Prioridad bicicletas
Priority cyclists

Desfbril·lador 
Desfbrilador
Defbrillator

Lliure circulació de gossos 
Libre circulación de perros
Off-leash area for dogs

Pipi can
Dog zone

T

C

C

B

TAM

  MAGAZINE  CALELLA - 27

Patrocinadors • Patrocinadores • Sponsors

Jutjat
Juzgado
Tribunal

Església
Iglésia
Église

Cementiri
Cementerio
Cimetière

Cinema
Cine
Cinéma

Tanatori
Tanatorio
Pompes funèbres

Hotel
Hôtel

Càmping
Camping

Pensió
Pensión
Pension

Alberg
Albergue
Auberge

Aparthotel
Apparthôtel

Apartaments
Apartamentos
Apartments

Museu
Museo
Musée

Bandera blava
Bandera azul
Drapeau bleu

Mirador
Belvédère

Parc infantil
Parque infantil
Parc de jeu

Ping Pong Caiac
Kayak

Bar de platja
Bar de playa
Bar de plage

Bàsquet
Baloncesto
Basketball

Recàrrega de cotxes elèctrics
Recarga de coches eléctricos
Chargement des voitures électriques



Feel the
COSTA BRAVA

Tel. 629 37 33 80
www.wsc.cat

Activitats nàutiques
Actividades náuticas
Nautical activities

Siente la Costa Brava

www.dofijetboats.com

Tel. 628 352 250 • info@dofijetboats.com

Sant Jaume, 20-34
Edifici Creu Groga 
Tel. +34 93 769 00 01 
silencespa@silencespa.com

www.silencespa.com

Wellness ​• ​Beauty 
Massages 
Physiotherapy

 

HORARIOS 
TIMETABLES

COMPRA TU TICKET / 
BUY YOUR TICKET
A bordo / On board

www.sagales.com/sale

BUS

TRANSFER

    

www.sagales.com

11,30 € 6,35 €

1 h 35 m 1 h 05 m


